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a 
abrir  v. tr abrirse  (pron.) Largarse, irse, marchar precipitadamente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). se 

casser , v. pron. pop. S'en aller au plus vite (Petit ROBERT, 1990). S'en aller (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du 

français argotique et populaire, 1989). Partir, s'évader (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Venez, on s'casse d'ici > ¡abrámonos 

de aquí! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). f outre le camp ,  S'en aller, s'enfuir, partir, 

se sauver (Petit ROBERT, 1990). Elle a foutu le camp > se ha abierto (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 19). se 

tailler , v. pron. Partir rapidement, s'enfuir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se tirer  v. pron. S'en aller, 

s'enfuir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tracer  v. intr. Partir, s'en aller rapidement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  abrirse de piernas : Acceder una mujer a la cópula sexual (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Es una chica demasiado abierta de piernas, tú ya me entiendes (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 134). les 

écarter , Pratiquer le coït, en parlant d'une femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

abuela n.f. ¡tu abuela!: Expresión de enojo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). et mon cul (cõest du 

poulet)  ?, Pour mettre en doute et tourner en dérision ce que dit l'interlocuteur (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du 

français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). Scie qui équivaut à un refus (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). et ta soeur! , loc. pop. Se dit ironiquement pour inviter qqn. à se mêler de ce qui le regarde, 

ou pour couper court à des propos insupportables ou invraisemblables (Petit  ROBERT, 1990).  

 

abuelilla  n.f. Siempre van las dos abuelillas juntas paseándose por la rambla (De source orale, 1995). mémé ou mémère  

n.f. Femme d'un certain âge; vieille femme  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

abuelo n.m. Los Rollings son unos abuelos que cantan fatal > ... des ringards qui chantent horriblement mal (A. BELOT, L'espagnol 

aujourd'hui. Aspects de la créativité lexicale en espagnol contemporain, 1987, p. 16). ringard   n.m. adj. et n. Qui est démodé, vieillot, 

médiocre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).    

 

¡abur! interj. fam. ¡agur!, ¡adiós! Se usa para despedirse (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). ¡Quédate 

con tu niño, abur! (El Jueves, 1991, n° 728, p. 35). ¡adios!  interj. Adieu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

aburrirse v. pron. aburrirse c omo una ostra: fr. Aburrirse mucho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

s'emmerder ,  v. pron. S'ennuyer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

acabar  [-] Dingue! J'vais virer dingue! > ¡Majara! ¡Acabaré majara! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, 

p. 15). virer   v. intr. Devenir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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acabose (el) [-]: m. Sólo se usa en la fr. «ser (una c osa) el acabose», con que se denota haber llegado una 

cosa a su último extremo. Suele tener sentido peyorativo y expresa ruina, desolación o desastre (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Una guerra nuclear sería el acabóse (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). la 

fin des haricots , La fin de tout (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

aceite  n.m. (dro.) Hachís de consistencia viscosa  y buena calidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). huile  Extrait 

liquide tiré du cannabis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

aceitunas  n.f.  Testículos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). olives  n.f. plur.  Testi cules (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

acera n.f. ser de la otra acera , ou de la acera de enfrente : Ser homosexual  (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). Se aplica a un hombre afeminado (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). De mi clase son 

todos aquellos seres que nacen, crecen, se multiplican si les place y mueren, y que, en zoología, se llaman hombres. Incluyo, como 

ves, a los que no procrean, porque tengo buenos amigos que van por la acera de enfrente (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 78). 

être de la jaquette , Pratiquer l'homosexualité masculine (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être de 

la pédale, Etre homosexuel  (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

acercarse  [-]: Il a posé une main sur la mienne en riant et juste à ce moment-là, la grosse fille s'est ramenée > Riendo, 

apoyó una de sus manos en la mía y precisamente en aquel momento la chica gorda se acercó (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en 

espagnol par J. Gispert, 1988, p. 10)./ Arriver (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se ramener , v. pron. Venir (Petit ROBERT, 

1990).  

 

achantar  intr. y prnl. Callar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). la fermer , se taire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). la mettre en veilleuse , Se calmer, se taire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

¡achántala! «Achantar», intr. y p rnl. Callar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡achanta la muy!: «Achantar la 

muy», fr. Callar la boca (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). écrase!, Tais-toi!  t a gueule!, vos gueules!, Tais-

toi, taisez -vous! (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

achicharrar  v. tr. Disparar a alguien numerosos tiros con arma de fuego (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). 

canarder   v. tr. Tirer des coups de feu sur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

achispado, a adj. Dícese de quien tiene una incipiente borrachera (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Si ya ha llegado 

un poco achispada, imagínate como estará cuando se vaya (De source orale, 1995). parti, e   adj. Légèrement ivre (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pompette   adj. Légèrement ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

ácido m. LSD (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Empecé a tomar muchos ácidos, más de ocho por día. Tenía que quemar 

todas las neuronas que me sobraban para empezar a funcionar... (J. FERRER, Débora Blenn, 1991, p. 34). acide  n.m. Drogue 

hallucinogène couramment appelée L.S.D (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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acojonar  v. tr. Acobardar o inspira r temor a alguien. Simplemente su presencia les acojona que no veas (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). donner  ou foutre les chocottes , Faire peur  (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Yo no podía dejar de echarle miradas al doberman. -¿No me dirás que te acojona el perro? -preguntó 

el tío (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 13). fi ler (foutre) les boules à quelqu'un , Angoisser, énerver; excéder; 

mettre dans un état d'agitation, de tension; fai re peur (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions 

familières, 1989)./ acojonarse : tener miedo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Nos corrieron por medio Madrid, pero con la 

loca que llevábamos a ciento setenta, tú dirás, se acojonaron (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 312). avoir les 

chocottes , Avoir peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

acojone n.m. En fin, confiemos hasta última hora en que exista un gramo de cordura por ambas partes y se logre una 

negociación pacífica. Aunque este gramo de cordura venga impuesto por el acojone bilateral a las consecuencias de la guerra (El 

Jueves, 1991, n° 711, p. 3). pétoche   n.f. Peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

adefesio n.m. Persona, cosa fea (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). ir hecho, a un adefesio : 

«Adefesio», fam. Traje, prenda de vestir o adorno ridículo y extravagante; persona o cosa ridícula, extravagante 

o muy f ea (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992)./  estar hecho un adefesio  (ADRIENNE, El gimmick. 

Español hablado, 1974, p. 94). être fichu(e) , foutu(e)  ou fagoté (e) comme l'as de pique , Etre contrefait(e) 

ou mal habillé(e) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Pero hija, ¿te has mirado en el espejo?, vas hecha un adefesio (De 

source orale, 1995).  

 

adiós interj. e mployée ironiquement sans malveillance (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). adiós + Nom: Evidemment on a encore ramené des boîtes... Bonjour la diététique! > Desde luego, hemos acabado 

trayendo latas... ¡Adiós, dietética! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 24). bonjour le  (la, les) + 

Nom. Equivalent d'une exclamation (quel + Nom) marquant une surprise désagréable. Par antiphrase, attention le 

(la, les) + Nom (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). 

 

administrar  v.tr. Dar, suministrar, aplicar. administrer v. tr. fam. Donner, flanquer (des coups) (Petit 

ROBERT, 1990). Su padre le administró una paliza (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992).  

 

adoquín n.m. et adj.  Torpe e ignorante (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No entiende nada. Es un adoquín (Diccionario 

Planeta de la lengua española usual, 1992). tache   n.f. Individu complètement nul (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

tocard  ou toquard   n.m. Cheval de course aux chances improbables; sportif sans envergure; sportif sans 

envergure; individu peu intéressant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

adorar  v. tr. Amar en extremo, gustar mucho. Adora la música clásica (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

adorer   v. tr. fam. Avoir un goût très vif pour (qqch.) (Petit ROBERT, 1990).  

 

afanar  v. tr.  chiper  (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 112) v. tr. fam. Dérober, 

voler (Petit ROBERT, 1990): pop. Robar con maña (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). Resulta que nuestro singular 
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Juanmi la dejó ahí todo ilusionado esperando que los Reyes le dejaran algo y algún sinvergüenza se la afanó (El Jueves, 1991, n° 711, p. 

15). 

 

aflojar  arg. tr. Entregar dinero. Tuvo que aflojar cinco mil pesetas por la reparación (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). aligner   v. tr. Débourser, payer (une somme d'argeant) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  Soltar, entregar. Aflojé diez duros al portero para que me dejara entrar (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

filer   v. tr. pop. Donner (Petit ROBERT, 1990)./  aflojar  (la pasta) : Pagar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No seas 

rata y afloja, que todos lo hemos hecho (De source orale, 1994). envoyer la monnaie, Payer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). Pagar, apoquinar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Que no se las pire sin soltar la pasta, ¿entendido? (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). banquer  v. tr. et intr. Payer (une somme) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). cracher   v. tr. Payer à contrecoeur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). lâcher   v. tr. Dépenser, débourser, donner (de l'argent) le plus souvent à contre -coeur (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). raquer   v. tr. Payer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

No seas rata y afloja, que todos lo hemos hecho (De source orale, 1994).  

 

afro  Se dice del peinado con el pelo muy rizado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). afro   adj. De mode africaine: 

Coupe de cheveux afro (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

agallas n. f. plur. Arrestos, valentía, audacia. Ú. m. con el verbo tener  (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua 

española, 1992). Es un hombre con agallas y dispuesto a todo (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). cran   

n.m. fam. Audace, courage, énergie (Petit ROBERT, 1990). tripes   n.f. plur. Courage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

agarrado, a  adj. et n. Avaro, tacaño (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Une bouteille pour 4! Quel radin! > Una botella 

para 4, ¡qué agarrao! (Les invraisemblables aventures d'Istérix, Collectif, 1988, traduit en espagnol par E.S. Abulí y Equipo B, 1989, p. 8). radin, e   adj. 

Avare (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

agarrar  v. tr . Il fallait filer sec s'il ne voulait pas être pincé > tenía que apretar de firme si no quería que lo agarrasen (L. 

PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 128). pincer Fam. Arrêter, prendre, attraper (Petit 

ROBERT, 1990)./ agárrate : -Lo han detenido esta mañana. -No puede ser. -¿Y sabes por qué? Agárrate. -No hace falta, ya me lo 

imagino (De source orale, 1992). tiens -toi bien , Formule précédant une nouvelle surprenante.  

 

agosto n.m. hacer su agosto : Hacer su negocio (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). Lo fines de semana 

hacen su agosto con el precio al que ponen las bebidas (De source orale, 1994). faire son beurre , gagner de l'argent (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

agotado, a adj. estar agotado  > être sur les r otules , fig. et fam. Sur les genoux (fig.), très 

fatigué (Petit ROBERT, 1990). -Quelle journée! Je te raconte pas, Ricky! -Le camarade travailleur est sur les rotules? > -¡Qué día! ¡No 

te cuento Ricky! -¿El camarada trabajador está agotado? (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 16).  
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agua n.f.  ¡agua!: Expresión interjectiva con la que se avisa de un peligro (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). vingt -

deux   interj. Attention! (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ claro como el agua: Muy evidente. El abogado 

defensor no pudo oponerse, porque los hechos estaban claros como el agua (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). gros 

comme une maison, D'une évidence aveuglante et sacan daleuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

cambiar el agua a las aceitunas , al canario , a las castañas, a los garbanzos o a las olivas: 

fr. Mear el hombre (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). changer d'eau ses olives , son canari  ou son 

poisson ou changer l'eau des olives , Uriner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

aguantar v.tr. que no se puede aguantar: Hay una marcha ahí dentro que no se puede aguantar (De source orale, 

1995). comme (c'est) pas per mis, Au plus haut dégré; au -delà de toute mesure. Par euphémisme (C. BERNET & 

P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

aguja n.f. tumbar la aguja : fr. Ir en coche o moto a toda velocidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

appuyer sur le champignon , Rouler vite (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  r ouler (le pied) au 

plancher  ou mettre le pied au plancher , Rouler à la vitesse maximale, en appuyant à fond sur 

l'accélérateur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mettre (toute) la sauce , Accélérer puissamment (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

agujerear la piel : Os habéis pasado de listos -enderezó la pistola y apuntó derecho a mi cabeza-. Te voy a agujerear 

la piel, nene, ¿sabes? (J. MADRID, Un beso de amigo, 1980, p. 152). trouer la peau  : Tuer.  

 

agujero n.m. -¿Qué, te tomas otro cubata? -No, yo me abro, que me espera en mi agujero una jai de putísima madre (YALE & 

J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 22). piaule ou piôle  n.f. Chambre, logement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

ahí adv. por ahí va la cosa: No sé si fué el enero o febrero, pero por ahí va la cosa (De source orale, 1995). dans ces 

eaux-là, (succède souvent à une indication chronologique). A peu près. Image du «niveau» des eaux (C. BERNET & P. 

REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

ahuecar (el ala)  pron. Irse, marcharse de algún lugar. Pasaron un par de semanas en aquel pueblo y luego 

ahuecaron el ala. No pudo resistir la reunión y ahuecó en cuanto pudo (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). mettre 

les bouts  ou les voiles , S'en aller, partir  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

aire  n.m. ¡aire!: Exclamación despectiva con la que se expulsa a alguien de algún lugar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 

1987). ¡Aire, fuera de aquí! (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). de l'air! , Invitation à déguerpir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). du balai!, Se dit pour inviter qqn. à déguerpir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Exclamación despectiva con la que se expulsa a alguien de algún lugar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). ¡Vamos, aire 

antes de que te parta la cara! (De source orale, 1994). du vent! , Va-t'en (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ al aire : 

«Te lo explicaré todo. Estoy dispuesta a darte una clase de anatomía, si es necesario». Y me espatarré sobre un sillón, con la chirla 
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al aire (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 47). à l'air , loc. adj. Se rapporte à une partie du corps lorsque celle -

ci est exhibée. / es aire : Ser vano, de ninguna sustancia o consistencia. Sus palabras son aire. Esta empresa tiene 

mucha apariencia, pero en el fondo sólo es aire (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). c'est du vent , C'est sans 

aucune valeur, ça ne représente rien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

ajá  interj. fam. Denota aprobación (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). -Moi quand je dors, je bouge pas d'un 

poil. -Ouais, moi non plus > -Cuando duermo, no me muevo nada. -Ajá, y yo tampoco (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. 

Gispert, 1988, p. 47). ouais Mod. et fam. Se dit pour oui (Petit ROBERT, 1990).   

 

ajo  n.m. estar en el ajo : fr. fig. y fam. Estar al corriente, al tanto de un asunto tratado reservadamente 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). être dans le coup , Etre à la mode.  êt re, mettre qqn. 

au parfum , Etre au courant, le mettre au courant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ estar más sano, 

a que un ajo: De pronto aparece sonriendo en medio de la fiesta, más sana que un ajo. Aquella vez sí que se quedó conmigo 

(De source orale, 1995). péter de santé , Avoir une santé florissante  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Déborder 

d'entrain, de dynamisme (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989. 

 

ala n.f. estar tocado del ala  Algo loco (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). en avoir un coup, Etre dérangé 

mentalement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). n'être p as net  Qui a l'esprit un peu dérangé (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

alares  m. plur.  (marg.) Pantalones (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987; ou V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). falzar   n.m. 

pop. Pantalon (Petit ROBERT, 1990). froc   n.m. Culotte, pantalon (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). futal  ou fute   

n.m. Pantalon (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

alargar  v. tr. El gordo abrió un cajón del bufet sin levantarse de la silla y sacó de allí un sobre. Me lo alargó pero, cuando yo 

lo cogí, él no lo soltó (A. MARTIN, Aprende y calla, 1987, p. 80). refiler   v. tr. Donner, transmettre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

alemanita  n.f. Masturbación masculina (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Es expresión irónica y formada por 

calambur: ¡hale, manita! (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). la veuve Poignet, Allégorie de la masturbation masculine 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

algo pron. indéf. algo es algo: fr. con que se advierte que no se deben despreciar las cosas por muy pequeñas 

o de poca calidad (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). c'es t toujours ça de pris! , A propos 

d'un avantage, même dérisoire, obtenu alors qu'une affaire n'est pas encore engagée ou lorsqu'elle est mal 

engagée (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

alguien pron. indéf. ¡es realmente alguien!  [-]: La soeur de Yan c'était quelque chose > la hermana de Yan era 

realmente alguien (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 19). c'est quelque chose  !, pop. C'est 

quelqu'un! Qualifi e qqn. qui exagère ou qqn. de remarquable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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aliviar  v. tr. Robar, hurtar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). soulager  v. tr. Voler, délester (F. CARADEC, N'ayons pas 

peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

alivio  n.m. Abogado defensor (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). No diré una sola palabra como no sea en presencia de mi 

alivio (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 23). bavard   n.m. Avocat (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
blanchisseur   n.m. Avocat de la défense (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

¡allá voy! Chaud devant! > ¡allá voy! (Les invraisemblables aventures d'Istérix, Collectif, 1988, traduit en espagnol par E.S. Abulí y Equipo B, 1989, p. 

26). chaud! ou chaud devant! , interj. Formule par laquelle les garçons de café et de restaurant avertissent 

de leur passage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

almeja  n.f. Organo genital femenino: ¿Qué tiene de particular, idiota, que en los libros de Gine fotografíen la almeja? (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). cramouille   n.f. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). moule  n.f. Sexe de la femme (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

alpargata n.f. a golpe de alpargata   m. adv. A pie, andando (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). à pinces, 

A pieds (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 
 

alpiste  fig. et fam. Cualquier bebida alcohólica (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). n.f. la picole, 

Le fait de boire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

alto adj.  estar alto : fr. (dro.) Encontrarse en el momento de m áximo goce (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

planer v. intr. fam. Etre dans un état de bien être et d'indifférence au ré el, après l'absorption de drogue (Petit 

ROBERT, 1990)./  por todo lo alto : loc. fig. y fam. De manera excelente, con rumbo y esplendidez (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Celebraron la fecha con una fiesta por todo lo alto (Lecturas, 24-5-85, p. 124). à tout 

casser , Sans frein (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989), Extraordinaire (Petit ROBERT, 

1990).  

 

altura  n.f. estar a la altura  [-] > assurer   v. intr. Absolt. fam. Etre à la hauteur (Petit ROBERT, 1990).: C'est 

vrai, j'ai pas trop assuré cette nuit mais je suis un peu surmené en ce moment... > Sí, ya sé que no estuve a la altura, anoche, pero 

es que ando bastante estresado últimamente, ¿sabes? (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 33). 

 

alucinado, a p.p. Pasmado, asombrado, impresionado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Me has dejado totalmente 

alucinada con tu número (De source orale, 1995). épaté, e   adj. Très é tonné (Petit ROBERT, 1990).  

 

alucinar v. intr. alucinar pepinos : ¿Te crees que vas a entrar por la cara? Tú alucinas pepinos, chata (De source orale, 

1995). se toucher (la nuit) , Se faire des illusions (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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amable [-]: Ha, c'est sympa!.. Je suis vraiment touché! > Muy amable de su parte... ¡Me encanta! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, 

traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 14). sympa  adj. invar. très fam. Sympathique (Petit ROBERT, 1990).  

 

amigacho Ça, au moins, c'est d'la bécane! Merci, mon vieux Billy! > ¡Eso sí que es una amoto guai! ¡Gracias, amigacho Billy! 

(C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 35). (mon) vieux , fam. Terme d'amitié, même entre 

personnes jeunes, entre enfants (Petit ROBERT, 1990). 
 

amiguete  n.m. Amigo (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Kwaaa?! Mais il a osé me doubler, ce... Aaah, tu veux tirer la bourre 

à Spidi! Tu vas connaître ta douleur, mon p'tit gars! > ¿Quééééé? ¿se atreve a pasarme? Aaah, quieres marcarte una carrera con 

Spidi... ¡Te vas a enterar, amiguete! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 10). (mon) p(e)tit gars , 

Appellation méprisante.  

 

amiguismo n.m. No es nada fácil que le llamen a uno "amigo del Rey" y menos en un país en el que el amiguismo tiene 

carácter peyorativo (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). copinage  n.m. fam. et péj. Favoritisme, entente 

au profit d'amis, de relations (Petit ROBERT, 1990).  

 

amoto n.f. 3 secondes 6/10 au 100 mètres! Mégasuper! Cette bécane est vraiment géniale, Billy! > ¡100 metros en 3 segundos 

6 décimas! ¡Superguai! ¡Esta amoto es la repera! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 3). Motocicleta (J.M. 

OLIVER, Diccionario de argot, 1987). bécane f. Moto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Motocyclette.  meule  n.f. Véhicule 

motorisé à deux roues, en particulier cyclomoteur ou vélomoteur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Motocicleta (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Cette meule est équipée d'un ordinateur de bord qui veille à tout et vous prévient 

des risques d'avaros possibles grâce à un synthé vocal > Esta amoto está equipada con un ordenador que lo controla todo y advierte 

de los posibles riesgos de avería con un sintetizador vocal (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 13). 

 

ampli Abreviación de amplificador de guitarra o bajo  (El Jueves, 1991, n° 719, p. 43). ampli  n.m. Abrév. de amplificateur 

(Petit ROBERT, 1990).  

 

amuermado, a n.f estar amuermado, a : Viens quand tu veux, fils! A chaque fois qu't'auras l'blouze... > ¡Ya 

sabes donde me tienes, chico! Siempre que estés amuermado... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 35). 

avoir le blues , Etre déprimé.   
 

amuermar  v.tr. Aburrir (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). raser   v. tr. Ennuyer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990)./ amuermarse v. pron. Aburrirse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Prefiero amuermarme en casa frente a 

la tele (De source orale, 1994). se faire chier , S'ennuyer ferme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

s'emmerder ,  v. pron. S'ennuyer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

anarco, a s. y adj. Anarquista (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Quedamos para vernos por la tarde en «El Café de 

Ruiz», un sitio con buena música, a la antigua, en la zona por donde pululan los anarcos, pero no especialmente connotado por los 

estupefacientes (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 48). anar ou anarcho  n.m. et adj. invar. Anarchiste (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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anda interj. que sirve para expresar admiración o sorpresa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

ça alors! , Pour marquer l'étonnement (Petit ROBERT, 1990). dis donc!,  interj. pop. (Petit ROBERT, 1990). Marque la surprise 

ou l'admiration. /  ¡anda y que te ...!: «¡anda!», interj. Encabeza frases para rechazar a alguien con enfado o 

desprecio. ¡Anda y que te den pomada!, ¡Anda y que te folle un guarro!, etc. (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). va te 

fair e!, S'emploie pou r éconduire injurieusement qqn.  

 

andorga f. fam. Vientre (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). ¿Es que siempre vas con los pantalones 

por debajo la andorga? (De source orale, 1994). bidon  n.m. Ventre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

anfeta  f. (dro.) Anfetamina (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). rueda : f. (dro.) Anfetamina (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). De la honestidad con la que informa, precisamente a los jóvenes iniciados, hay pruebas evidentes, como fue en 

Norteamérica la campaña contra las anfetaminas-»ruedas» entre nosotros- tan difundidas a nivel popular como aceptadas (J-L. 

MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 345). amphés [A)fé] ou amphets  [A)f t]  n.f. plur.  Amphétamines consommées 

comme drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

anglicón, ona s. y adj. Inglés (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). angliche  n. et adj. Anglais (F. CARADEC, N'ayons 

pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). bifteck   Anglais. Syn.: rosbif  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). britiche   n. et adj. Anglais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rosbif   n.m. Anglais (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

anidar  fig. Morar, habitar (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). crécher   v. intr. Habiter, résider 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

anillo n.m. (ir) omo anillo al dedo : Muy oportuno o adecuado. Encontré un tapón para cerrar el frasco que iba 

como anillo al dedo (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). (entrer ) comme dans du beurre , Très 

facilement (en parlant d'une matière mo lle) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ Oportuna, adecuadamente. Se 

usa con los verbos venir, caer, llegar , etc. (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Nooon!? Super! Tu tombes 

vraiment à pic, petit veinard! > ¿No me digas? ¡Tope! Me vienes como anillo al dedo, afortunado (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit 

en espagnol par Equipo B, 1990, p. 45). à pic, loc. adv. fig. et fam. A point nommé, à propos (Petit ROBERT, 1990).  

 

ánimo n.m. con ánimos : d'att aque, loc. adv. fam. Tu te sens d'attaque? > ¿Te sientes con ánimos o no? (P. DJIAN, 

Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 44). 

 

anormal [-]: J'vais t'éclater la tronche, hé, débile! > ¡Te voy a partir la jeta, anormal! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol 

par Equipo B, 1990, p. 21). débile , deb ou debs  adj. Idiot, crétin, infantile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du 

français argotique et populaire, 1989).  

 

antena «Antenas», f. plur.  Orejas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). feuille   n.f. Oreille.  portugaises   n.f. 

plur. Oreilles (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 
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antro n.m. Cualquier club o discoteca con poca luz o con c lientes dudosos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Lugar, 

particularmente establecimiento público, de condiciones desagradables, en especial por su incomodidad y, a veces, 

por su mala fama (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). En aquel barrio abundan los antros atestados de gente de mal 

vivir (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). boîte   n.f. Nom péjoratif donné à divers établissements ou locaux (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).   

 

anzuelo n.m. hameçon. caer en , picar en  ou tragar el anzuelo : fig. y fam. Ser engañado con un 

ardid o artificio (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). morder el anzuelo : Decidido a no morder el 

anzuelo, el tío giró sobre los talones y se fue (De source orale, 1993). n.m. mordre à (ou gober ) l'hameçon : fig. et fam. 

Se laisser prendre (Petit ROBERT, 1990). t omber (ou donner ) dans le panneau: Tomber dans le piège (A. REY & S. 

CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989).  

 

apalancar v. tr. Guardar, esconder (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). planquer  v. tr. Cacher, mettre en lieu sûr, 

protéger (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  Yo tengo una piedra que dejé apalancada en casa... (A. PONS RUBIO, Amigos, 

1991, p. 13). étouffer   v. tr. Faire disparaître; escamoter (un objet volé) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

apañarse v.r. fam. Darse maña para una cosa, arreglárselas (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). 

T'inquiète pas, on va se démerder > no te preocupes, ya nos apañaremos (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, 

p. 42). démerder (se)   v. pron. vulg. Se débrouiller (Petit ROBERT, 1990).  

 

apartamento  [-] Je suis entré. L'appart lui ressemblait beaucoup, une bonne ambiance > Entré. El apartamento se le 

parecía mucho, tenía un buen ambiente (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 37). appart , apparte  

ou appe  n.m. Appartement (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

apoquinar v.tr. (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 114): inf. Pagar o dar cierta 

cantidad de dinero; genrl m., se entiende de mala gana. Le llegó una letra y nada, a apoquinar cuatro verderones (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). abouler   v. tr. arg. Donner (Petit ROBERT, 1990). banquer  v. tr. et 

intr. Payer (une somme ) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). casquer  v. tr. Payer (qqch ou qqn) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). les envoyer , Payer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). raquer   v. tr. Payer (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Le llegó una letra y nada, a apoquinar cuatro verderones 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

 

aprender  v.tr. para que aprenda (ou así aprenderá ): Un tiempo en la carcel no le hará daño, para que 

aprenda (De source orale, 1995). ça te (lui, etc.) fera les pieds ou c'est bien fait pour tes (ses, etc.) 

pieds, Se dit quand on juge qu'un événement désagréable pour qqn. est pleinement justifié, merité par son 

attitude (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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apresurarse  [-] Faut que je speede! Si elle me surprend comme ça, c'est la honte! > ¡Tengo que apresurarme! ¡Si me 

sorprende así, vaya vergüenza! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 31). speeder   v. intr. Se 

dépêcher.  

 

araña n.f. matar la araña : Estar sin hacer nada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). glander  ou 

glandouiller  v. intr. Rester inactif, perdre son temps (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ (estar) más 

colgado que una araña con tripi : fr. (Estar) muy colgado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). raide 

défoncé  ou raide def , (Etre) complètement drogué ou ivre (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des 

expressions familières, 1989).  

 

arañar  v. tr. En los Pirineos, el corredor español se mantuvo irresistible y etapa tras etapa iba arañando segundos a sus 

inmediatos seguidores en la clasificación general (Diari de Tarragona, 20-7-93, p. 14). grignoter   v. tr. Refaire son retard par 

rapport à un adversaire.  

 

arma n.f. Picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). gaule  n.f. Pénis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

armado adj. estar arm ado: Estar con la picha en erección (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoir la 

barre (à mine) , Etre en érection (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). avoir 

le bâton , Etre en érectio n. avoir la gaule , Etre en état d'érection (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

bien armado : « Estar bien armado  », fr. Tener la picha grande (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bien monté  

ou monté comme un âne, un bourrico t  ou un taureau , Pourvu d'un «  splendide appareil d'amour  » (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

armar v. tr. armarla : Escandalizar, organizar alboroto (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Mick Jagger la armó. ¡Dios, 

la que armó! Apenas pisó el escenario, hechizó a los sesenta mil admiradores que llenaron el estadio madrileño (A. BELOT, Lexique 

français-espagnol de la langue actuelle, 1986). casser la baraque  ou la cabane, Déchaîner l'enthousiasme, en parlant 

d'un spectacle, d'u ne vedette ou de son metteur en scène (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un 

carton , Remporter une nette victoire (en parlant d'une personne), un succès dans divers domaines (en parlant 

d'une chose) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un malheur , Faire un scandale; avoir un grand 

succès (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un tabac , Obtenir un franc succès, notamment dans le 

domaine du spectacle (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Mick Jagger la armó. ¡Dios, la que armó! Apenas pisó el 

escenario, hechizó a los sesenta mil admiradores que llenaron el estadio madrileño (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 

1986)./ ¡la que se va a armar! : ça va barder!  Merde! Ça allait rien barder! > ¡Mierda, la que se iba a armar! (L. 

PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 56). 

 

arrasar  v. intr. Tener mucho éxito. Rocío Jurado se presentó en Windsor y arrasó. Estableció un récord: más de 

setecientas personas en la sala... (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986, p. 185). Tener mucho éxito.  Hay un serio 

competidor que arrasa entre las más jóvenes (Lecturas, 10-7-92, p. 99). carto nner   v. intr. «Réussir au-delà de tout ce qu'on 

pouvait imaginer, et avec panache» (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un carton , Remporter une 
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nette victoire (en parlant d'une personne), un succès dans divers domaines (en parl ant d'une chose) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un malheur , Faire un scandale; avoir un grand succès (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire un tabac , Obtenir un franc succès, notamment dans le domai ne du spectacle (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). arrasar v. intr. Hay un serio competidor que arrasa entre las más jóvenes (Lecturas, 

10-7-92, p. 99). 

 

arrear  v. tr. fam. Dar, soltar (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). Mon père [...] m'a foutu aussitôt une 

bonne paire de claques > mi padre [...] me arreó en seguida un par de tortas (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par 

J.A. Pérez Millán, 1990, p. 15). foutre . Donner, mettre (Petit ROBERT, 1990).  
 

arreglarse  fam. Arreglárselas, componérselas (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). C'est dans les 

placards, démerde-toi > Las cosas están en el armario, así que arréglate (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, 

p. 44). démerder (se)   v. pron. vulg. Se débrouiller (Petit ROBERT, 1990). 

 

arrejuntarse Amancebarse, vivir maritalmente sin estar casados (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Queriéndose, no me parece mal que se arrejunten (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). arrimer 

(s')   v.pron. Vivre ensemble, légitimement ou non (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

arrimarse  v. pron. Amancebarse, vivir maritalmente s in estar casados (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

être , vivre , etc.,  à la colle , vivre en concubinage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). arrimer (s')   v. 

pron. Vivre ensemble, légitimement ou non (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

arrugar v.tr. arrugársele los cojones (a alguien) : Tener mucho miedo, preocupación o temor (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). avoir le trouillomètre à zéro , Avoir très peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

arrumbar  v. tr. Poner una cosa como inútil en un lugar retirado o apartado; desechar, abandonar o dejar fuera 

de uso (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). mettre  ou jeter au rancart , ou au r encart  

Mett re  ou jeter au rebut, mettre de côté (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

as n.m. Persona que sobresale de manera notable en un ejercicio o profesión: Para llegar a ser un as del volante se 

requieren óptimas condiciones físicas y muchas horas de entrenamiento (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). as  n.m. 

Personne qui excelle dans sa spécialité (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). crack   

n.m. Individu remarq uable par sa compétence, son talent (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

asar  v. tr. Matar con arma de fuego; acribillar a balazos (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). allumer   v. tr. Faire 

feu sur qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). brûler  v. t r. pop. Tuer qqn. avec une arme à feu (Petit ROBERT, 

1990). canarder   v. tr. Tirer des coups de feu sur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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asco n.m. ¡qué asco! [-]: C'est chiant, il va encore pleuvoir..! > ¡Qué asco! Lloverá otra vez... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, 

traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 7). c'est chiant! , C'est ennuyeux!.   
 

así adv. así como > [+] genre : Et si je lui achetais un truc genre parfum... > ¿Y si le comprara algo así como un perfume? 

(F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 35)./ así como así: No, Voltaire no entró así como así en la 

Academia Francesa (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). comme ça, Facilement.  

 

asquerosamente adv. - Oh, Belvédère, frère sorcier, toi quoi penser de la situation? - Moi penser que situation 

vachement craindre > - Oh, Vistavisionix, hermano brujo, ¿qué pensar tú de la situación? - Yo pensar que situación asquerosamente 

jorobada (Les invraisemblables aventures d'Istérix, Collectif, 1988, traduit en espagnol par E.S. Abulí y Equipo B, 1989, p. 6). vachement  ou vachté   

adv. Extrêmement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

asqueroso, a adj. y n. Que causa asco, muy sucio, soez. La casa estaba tan asquerosa que no sabía por dónde 

empezar a limpiarla (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). dégueu(lasse)  adj. invar. ¬ Qui est très sale, très 

mauvais, très laid (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Vendían una ropa asquerosa (De source orale, 1995)./ ­ Qui est 

très mauvais, moralement répugnant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). No sabe comportarse y su conducta es 

asquerosa (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). dégueu(lasse)./ ® adj. et n. Se dit d'un individu répugnant 

(surtout au moral) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). dégueu(lasse) : No tiene amigos porque es un asqueroso 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). pourri : No tiene amigos porque es un asqueroso (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). Ils nous ont traités de cons, d'andouilles, de voleurs, de cochons, de pourris... > Nos llamaron idiotas, gilipollas, rateros, 

cerdos, asquerosos... (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 14)./  ¡viejo asqueroso!: 
Vieux salaud! putassier! vérolard! vieux bac! hé! on t'emm... > ¡Viejo asqueroso! ¡Putero con purgaciones! ¡Vieja cuba! ¡Vete a la 

mierda! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 84). vieux salaud!, Terme d'insulte. /  ̄

(Suivi de la préposition de et d'un nom) asqueroso, a: Ce salaud de pays > Este asqueroso país (L. PERGAUD, La guerre des 

boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 95). 

 

asuntillo  n.m. Pequeño negocio, por lo general no muy decente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Por ahora tengo 

varios asuntillos en cabeza (De source orale, 1995). affaire   n.f. Operation, entreprise généralement délictueuse ou illicite 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

ataque n.m. lanzarse al ataque  : attaquer v. tr. fam. Commencer à manger (Petit ROBERT, 1990). Peu de temps 

après, j'ai vu le gâteau au chocolat qui faisait sont entrée dans la pièce [...] On s'est salué d'un petit signe de tête avant d'attaquer 

> Poco después, vi que el pastel de chocolate hacía su entrada en la habitación [...] Nos saludamos con una leve inclinación de 

cabeza antes de lanzarnos al ataque (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 45). 

 

atiborrar  [-]: fig. y fam. Atracar, hartar (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). foutre . Donner, 

mettre (Petit ROBERT, 1990). Foutez-lui donc des devoirs..! > ¡Atibórrelo de deberes..! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en 

espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 55). 
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atiza interj. fam. que se emplea para reprobar por  incoherente o desatinada alguna cosa, y también para indicar 

sorpresa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). ça alors! , Pour marquer l'étonnement (Petit ROBERT, 1990). 

Ça alors! > ¡Atiza! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 20).  

 

atizarse v. pron. Zamparse. Me atizé las tres pastillas con un vaso de agua y me metí en la cama (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 

1986, p. 96). s'envoyer  (qqch.) Absorber (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

siffler   v. tr. Boire rapidement ou d'un trait (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Me aticé dos «J&B» y al cabo 

de un rato ya estaba hablando, sin que viniera a cuento, en la penumbra de un rincón de la pista de baile (A. MARTIN, Aprende y calla, 

1987, p. 111). 

 

atolladero  n.m. no salir del atolladero : Punto muerto, situación para la que no se ve solución favorable 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). Aunque no te digan nada, no creas que has salido del atolladero (De source orale, 1994). 

nõêtre pas sorti de l'auberge , Se trouver dans une situation dont il est dificil de se dépêtrer (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

atragantarse  v. pron. tener atragantado a alguien :  Ha ése lo tengo atragantado. Si le invitas, no cuentes 

conmigo (De source orale, 1995). avoir qqn. dans le nez . 

 

atrapar  v. tr. dejarse atrapar : «Atrapar»: fam. Engañar (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color,  

1972). se faire avoir, se laisser avoir  : C'est tellement bon de se laisser avoir par une merdouille au chocolat > Es 

tan bueno dejarse atrapar por una porquería de chocolate (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 45). 

 

atributos  Genitales masculinos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). attributs (virils) , Organes sexuels 

masculins (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). No creas lo que ves... Los atributos son postizos (De source orale, 1994). 

 

at ropello n.m. atropello policial  (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-français, 1987). 

bavure   [+] n.f. Incident plus ou moins grave qui se produit au cours d'une opération criminelle ou policière (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

atufar  Le atufa la ropa los zapatos,... todo (De source orale, 1995). chlinguer   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). cocotter   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). cogner v. intr. 

Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). fouetter   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). schlinguer   v. intr. Sentir mauva is (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

aturullarse  ou aturrullarse : El resto del tiempo, aunque tenga un periodista delante, soy una persona normal, 

que está cansada, que se aturulla al hablar y se desconcierta frente a extraños (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 118). 

s'emmêler les pinceaux , Avoir des gestes  maladroits. Penser ou agir dans la confusion (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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avanzar: Tu es inspiré? Tu fonces? > ¿Estás inspirado? ¿Avanzas? (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 

9). foncer   [+] v. intr. Etre actif, efficace (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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b 
baba n.f. cambiar babas: fr. Besarse en la boca (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). faire une langue 

(fourrée) , Faire un baiser profond, sur et dans la bouche (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

Babia n. propre estar (alguien) en Babia : fr. fig . y fam. Estar distraído y como ajeno a aquello que se 

trata (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). marcher sur un nuage ; être ( ou vivre) sur un 

(ou son) petit nuage , Etre perdu dans ses rêves, hors des réalités (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le 

monde des expressions familières, 1989). (être) dans les vapes  ou en pleine vape, Abruti de fatigue, d'ivresse, de 

drogue; rêvasser (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

bacalada n.f. dar una bacalada: Efectuar un asalto a mano armada (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). 

braquer   v. tr. Attaquer à main armée un établissement où se trouve de l'argent, en particulier une banque (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bacalao n.m. schnouf  ou chnouf   n.f. Drogue, en partic. l'héroïne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./   

¡te conozco bacalao (aunque vengas disfrazao)! : Locución con que uno da a entender que conoce 

bien el modo de reaccionar de alguien, o que ha descubierto sus intenciones (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). je 

te vois venir avec tes gros sabots! , Je vois bien où tu veux en venir.   
 

¡bah!: interj. -Alors, qu'est-ce tu racontes? - Bof. Rien de très folichon, tu sais... > -Bueno, ¿qué te cuentas? -¡Bah! Nada díver, 

¿sabes? (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 7): Denota duda, incredulidad o desprecio (R. GARCIA-

PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). bof  interj. Marque l'indifférence, l'incertitude, le doute, l'ironie (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

bailongo n.m. Baile de muy baja categoría (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Nada de ir a un sitio donde pongan 

bailongo; no lo soporto más de cinco minutos (De source orale, 1994). balloche  ou baloche n.m. Bal populaire (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bajar  v. intr. Decrecer el efecto de una dr oga (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Lo peor es el momento en 

que bajas y la cabeza te pesa toneladas (De source orale, 1995). redescendre   v. intr. Emerger douloureusement à la realité 

après la cessation de l'effet d'une drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bají  n. estar de mala bají : «bají»: Humor, talante, estado de ánimo (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979). Estoy 

[...] de mala bají, porque a mi camello lo han enchironado y no me pasa ni una piedra (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 26). 

être de mauvais poil , Etre de mauvaise humeur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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bajines (por lo) , bajini (por lo) ou bajini s (por lo)  : m. adv. En voz baja (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). Como sus padres son profesores, pues su viejo le pasa veinte sacos al juez por lo bajinis, le ponen una fianza, o 

absuelto... (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 224). en douce, Discrètement, subrepticemen t (F. CARADEC, N'ayons pas peur 

des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). loucedé (en)  ou lousdé (en)  adv. Discrètement, en catimini  (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bala n.f. a prueba de balas : Muy resis tente, a toda prueba. Tiene una moral a prueba de balas (De source orale, 

1994). en béton , Solide, à toute épreuve (d'une personne ou d'une chose) (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. 

Le monde des expressions familières, 1989).  

 

balón n.m. balones: Tetas grandes (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). flotteurs   n.m. plur.  Seins opulents 

d'une femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). nibard  n.m. Sein de femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). nichon n.m. Sein de femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

bandeja n.f. servir en bandeja (de plata) : fr. fig. y fam. Dar a alguien grandes facilidades para que 

consiga alguna cosa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Si me hubiera tratado como Dios manda, como una 

persona, le hubiera dado la solución de su maldito caso. En bandeja. Todo para usted (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 199). servir sur 

un plateau, Servir qqn. sans qu'il ait le moi ndre effort à fournir pour l'obtenir.  

 

bandera n.f.  (de) bandera : adj. y loc. Magnífico, excelente. Se dice de la mujer con muy buen tipo (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Aparece de entrada una hembra de bandera, que comienza a quitarse trapos de encima hasta 

quedarse en pelota picada (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 66). du tonnerre (de Dieu) , loc. adj. Excellent, 

remarquable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bando n.m. ser del otro bando : Ser homosexual (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Se aplica a un hombre 

afeminado (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). être de la jaquette , Pratiquer 

l'homosexualité masculine (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

barba n.f. por barba : Por persona. La cena ha salido a quinientas pesetas por barba (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). par tête de pipe , Par individu (en parlant d'un partage) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bárbaro  adj. y adv. Estupendo, extraordinario, sensacional (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Me he comprado 

un vestido bárbaro (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). craquant, e   adj. Marque une appréciation très 

positive (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). fumant, e   adj. Remarquable, exceptionnel (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). Teníamos un plan bárbaro para el fin de semana (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). méchant, e   adj. Remarquable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Tiene un golpe de izquierda bárbaro (De 

source orale, 1995)./ ¡qué bárbaro! : Bon sang... elle a fait. C'est plein de trucs que je connais pas du tout! > Qué bárbaro... -dijo-

. ¡Está lleno de cosas que no conozco! (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 31). bon sang!  exclam. fam.  
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bareto  n.m. Bar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Tranqui, no hay problema, te esperamos en el bareto de al lao (J. MARTIN, 

Sangre de barrio, 1989, p. 16). bistrot  ou bistroquet   n.m. Café, cabaret (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rade   

n.m. Café ou bar (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). En esta zona han abierto cantidá de baretos en poco tiempo (De 

source orale, 1995). troquet   n.m. Débit de boissons (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

barra  n.f . no (ou sin) mirar, parar se, reparar  ou tropezar en barras : Sin consideración ni 

miramientos. No se paraba en barras para conseguir lo que quería (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). ne faire ni 

une ni deux , Agir sans tarder, sans aucune hésitation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

barriga n.f . tener barriga  Estar embarazada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être en cloque , Etre 

enceinte (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ rascarse  ou tocarse la barri ga: Gandulear, estar sin 

hacer nada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). se les rouler , Ne rien faire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

se tourner les pouces , Ne pas avoir d'activité  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  no matarse : Desde 

luego, no se matan trabajando (De source orale, 1995). 

 

barrio n.m. irse al otro barrio : Morirse (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). En poco 

tiempo podría haberme ido al otro barrio o al talego y eso no me hace feliz (El Víbora, 1993, n° 163, p. 20). avaler son bulletin 

de naissance, Mourir (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). passer l'arme a 

gauche, Mourir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ mandar al otro barrio : Matar. En cuanto le 

descubran, le mandan al otro barrio (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). régler son compte 

(à qqn.), Le tuer. Syn: Faire son a ffaire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bartola (a la) loc. adv. echarse , tenderse  ou tumbarse a la bartola , Descuidar el trabajo u otra 

actividad; despreocuparse, quedar libre de toda inquietud o preocupación (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua 

española, 1992). Llegó y se tendió a la bartola, sin preocuparse por los que allí estaban (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). se la couler (douce) , Vivre sans se faire de souci, tranquillement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

bártulos n.m. plur. liar los bártulos : Disponerse para un viaje, cambio u otra acción. Si seguís en esa actitud, 

yo lío los bártulos y os planto (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). (se) faire la malle , Partir, s'enfuir (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). (se) faire la valise , loc. S'en aller, abandonner (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

basca n.f. (marg. ) Gente, gent ío (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). A más, con esto de los calores la basca necesita 

identificarse mismamente con cualquier superhéroe para ligar un sitio en la playa (El Jueves, 1989, n° 637, p. 21). peuple  n.m. Foule, 

multitud e de personnes assemblées, et, par ext., les gens en général.  populo n.m. Le peuple, les gens (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bastar v. intr. adj. ya basta > c'est marre , Ça suffit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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basura n.f. Tú mucha cara, mucho postín, pero en el fondo eres lo mismo que María, la drogueta ésa que estaba con Viki la 

tarde de autos. Basura, eso es lo que sois (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 186). Así que chico, te juro, me siento una rata, de 

tener que soportar tanta basura con corbata (Más birras, Otra ronda, "Beber no cura", 1987). charogne  n.f. Terme d'injure (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). fumier   n.m. pop. (très injurieux) Homme méprisable (Petit ROBERT, 1990). Saligaud, 

dégoûtant, fumier! > ¡So marrano, asqueroso, basura! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 

134). ordure   n.f. Individu tout à fait méprisable, capable des pires bassess es (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). raclure   n.f. Personne profondément méprisable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). roulure   n.f. 

Personne méprisable, notamment prostituée de bas étage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

batacazo  n.m. pegar el batacazo : La empresa pegó el batacazo y desapareció del panorama de la industria estatal 

(La Vanguardia, 11-3-89, p. 23). f aire la culbute , fig; et fam. Tomber dans la ruine (Petit ROBERT, 1990).  

 

batería  n.f.  accu  n.m. Apocope d'accumulateur ./  cargar las baterías : Esta mañana no ha venido a clase. 

Estará cargando las baterías para la fiesta de esta noche (De source orale, 1995). r echarger les  ou ses accus, Refaire 

ses forces, se restaurer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

batiborrillo  ou batiburrillo  n.m. Mezcla de cosas que desdicen entre sí, sin orden ni relación. En este 

batiborrillo es imposible encontrar nada (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). méli-mélo  n.m. Mélange très confus 

et désordonné (Petit ROBERT, 1990).  

 

bautista  n.m. Mayordomo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). larbin, e   n. Domestique (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

baza n.f. meter baza : fr.  fig. y fam. Intervenir en la conversación de otros, especialmente sin tener 

autoridad para ello (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). No tiene ni idea del tema, pero intenta meter baza 

(J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). ajouter , mêler  ou (y) mettre son grain de sel , 

fam. Intervenir, s'immiscer mal à propos (dans une conversation, une affaire) (Petit ROBERT, 1990).  
 

beber v. tr. beber como una esponja : Beber mucho. boire comme un trou , Boire immodérément 

(A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989).  

 

bebercio (el) n.m. la bibine : Le fait de boire pour les habitués.   

 

beberse  : J'avais pas très faim mais j'ai descendu quelques bières en vitesse pour lutter contre la chaleur... > Apenas tenía 

apetito, pero me bebí unas cuantas cervezas para luchar contra el calor... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, 

p. 53). descendre v. Par ext. fam. Faire descendre (qqch) dans le tube dig estif, avaler (Petit ROBERT, 1990). Boire (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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bebistrajo  n.m. Bebida mediocre, desagradable (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-

français, 1987). ¡¿Se puede saber qué bebistrajo es este?! (De source orale, 1994). bibine   n.f. Boisson (généralement médiocre) 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

beibi  f. Chavala, novia (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). poule Fille, femme en général (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

bellota  n.f. Proyectil de pistola (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bastos   n.f. Balle d'un arme à feu (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). praline   n.f. Projectile d'arme à feu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

pruneau  n.m. Balle, projectile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

berrear  v. intr. Llorar o gritar desaforadamente un niño (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). No 

paró de berrear hasta que le compraron el juguete (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). chialer   v. intr. Pleurer, 

gémir, se plaindre (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

berrearse v. pron. (marg.) Chivarse, delatar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). balancer , cafter  ou 

cafeter   v. tr. Dénoncer, moucharder (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). moucharder   v. tr. Dénoncer (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

bestia  n.f.  como una bestia: J'bricole comme une bête depuis cinq plombes > Llevo cinco horas currando como una 

bestia (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 42). a lo bestia: m. adv. Haciendo uso de la fuerza y no 

de la inteligencia o de la habilidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). comme une bête, La comparaison est 

ancienne avec quelques verbes et adjectifs, et connote soit la sauvagerie et la férocité, soit l'impuissance 

rationnelle de la bête ( malade comme une bête). Elle s'est très récemment étendue pour prendre la valeur d'un 

intensif et l'on entend fr équemment travailler comme une bête, s'éclater comme une bête «sauvagement», etc. comme 

un malade, Autant qu'il est possible (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). un 

max, Beaucoup (H. OBALK, A. SORAL & A. PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 1984, p. 389). Dis-donc, Billy, ça doit déménager 

un max un engin pareil... > Jobar, Billy, este bicho ha de tirar como una bestia... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo 

B, 1990, p. 3). 

 

bestial  adj. Tremendo, descomunal; Magnífico, extraordinario. Le han propuesto un negocio bestial (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). dingue Qui dépasse toute mesure, incroyable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

besugo n.m. y adj. Estúpido (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Cuando se es un besugo como tú, no vale la pena hablar 

(De source orale, 1994). cloche   adj. et n.f. Se dit d'un individu stupide (ter me d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  
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bicharraco n.m. Despectivo de bicho  (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). sale mec ou sale 

type , Personne méprisable.  

 

bicho  n.m. Lebrac ordonna à Boulot de fouiller les poches de ce vilain coco-là > Pacho ordenó a Botijo que registrara los bolsillos 

de aquel maldito bicho (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 134). coco n.m. péj. Individu 

(Petit ROBERT, 1990)./ bicho raro  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 108). 

oiseau  n.m. Individu bizarre, suspect (surtout dans le tour drôle d'oiseau ) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

bici  [-]: Ces épaves, c'est mon stock de pièces détachées... Car je restaure aussi de vieilles bécanes! > Esos restos, es mi almacén 

de piezas de recambio... ¡Porque arreglo también bicis viejas! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 3). 

bécane n.f. Bicyc lette (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

biela  n.f. Pierna (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). béquilles   n.f. plur.  Jambes. canne  n.f. Jambe (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). guibole ou guibolle   n.f. pop. Jambe (Petit ROBERT, 1990). patte   n.f. fam. Jambe (Petit 

ROBERT, 1990).  

 

bienvenida n.f. ¡bienvenida al club! (El Víbora, 1991, n° 142, p. 7). bienvenue au club!, Pour saluer l'entrée 

d'une personne dans un groupe quelconque (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

bife  n.m. En la calle de Serrano hay alguna excelente carnicería. María Estela se acercó a contemplar los relucientes bifes (A. 

BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). bif   n.m. Bifteck (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique 

et populaire, 1989).  

 

bikini  n.m. Bocadillo caliente de jamón de York y queso (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Podemos cenar un bikini 

en el mesón y luego ir a la verbena (De source orale, 1994). croque  n.m. Croque-monsieur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

billete  n.m. un billete de los grandes : Se llevó la mano al bolsillo trasero del pantalón y sacó tres billetes de los 

grandes (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 40). un gros billet , fam. Un billet de banque d'une valeur élevée.  

 

birlar  v. tr. Hurtar, robar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 26). chiper v. tr. 

fam. Dérober, voler (Petit ROBERT, 1990). chouraver   ou chourer   v. tr. Voler (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). Quel crâneur, c' Billy! I'mériterait qu'on lui chourave son tchoppe! > ¡Qué fanfarrón! ¡Merecería que se la birlaran! (C. DEGOTTE, 

Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 22). piquer   v.t. Voler, dérober (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

On m'a piqué ma bécane... > Me han birlado la moto... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 42). 
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birria  n.f. Persona o cosa fea. En las rebajas, por lo general, sólo hay birrias (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

Tiene un novio que es una birria (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). mocheté   n.f. Chose ou personne laide (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

biruji  n.m. ¡qué biruji! : «Biruje o biruji», m. fam. Viento muy frío (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 

1992). Jodo, que biruji sopla ahí fuera... (El Jueves, 1993, n° 826, p. 66). ça caille  ou il caille , impers. Il fait froid (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bisnes ou bisni m. sing. Pequeño acto de comercio, no siempre lícito (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Tienes mal 

aspecto, ¿no rula tu bisnes? (De source orale, 1994). Compa-venta de droga (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Trapicheo (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Tus compañeros se dedican al trapicheo de drogas y te proponen entrar en el «bisnes». Aquí se te 

plantea la segunda pregunta importante: ¿Estoy dispuesto a hacer de «camello», exponiéndome a lo que me expongo? (P. 

ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 158). affaire   n.f. Operation, entreprise généralement délictueuse ou illicite 

(-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). bisness, biseness ou  bizness   n.m. Activité plus ou moins officielle 

et licite, censée rapporter de l'argent (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Trafic douteux, affaire peu claire 

(F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

bizcocho  n.m. mojar el bizcocho : Joder el hombre (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). tr emper son 

biscuit , Coïter, en parlant d'un homme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

blablá interj. et. n.m.  ¡Déjate ya de tanto blablá Balaguer! Cincuenta kilos o nos lo llevamos (TVE 1, Brigada central -Série télévisée-, 

n° 10, 1990). Si la palabra es comunicación, la palabrería es intoxicación. Y, a este paso, un mal día seremos insalvables náufragos en 

un mar de blablá (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). blablabla  ou blabla   n.m. fam. Propos verbeux 

destinés à endormir la méfiance (Petit ROBERT, 1990). 

 

blanca n.f. Heroína o cocaína (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979). blanche  n.f. Héroïne ou cocaïne (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ sin blanca: Sin dinero (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000) Lo siento pero yo 

estoy sin blanca (De source orale, 1995). à plat Sans le sou (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

blanco adj. marg. Sin antecedentes penales (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). blanc  adj. Innocent, qui a un 

casier judiciaire vierge (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

blanquear v. tr. Invertir en negocios legales el dinero que procede de acciones delictivas (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). blanchir (de l'argen t) , Dissimuler son origine frauduleuse par une ou plusieurs opérations 

financières (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bobo, a Allez me chercher Bobby, mon andouille de frère! > ¡Vayan a buscar a Bobby, el bobo de mi hermano (Rocky Luke -Banlieue 

West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 20). andouille  n.f. pop. Niais, imbécile (Petit  
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ROBERT, 1990)./  hacer el bobo :  Hacer o decir tonterías. f aire l'andouille , Se comporter d'une façon stupide 

ou niaise (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

boca ¬ n.f.  abrir la boca : Tuve que escuchar todo su rollo sin poder abrir la boca (De source orale, 1995). v. tr. en placer 

une, Prendre la parole; participer à la conversation après avoir dû attendre plus ou moins longtemps (C. BERNET & P. 

REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./  callarse la boca : Queremos que nos digas que se sabe 

de Rodri en el bar y por qué todo el mundo se calla la boca (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 118). la boucler , Se taire (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f ermer sa gueule , Se taire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ partir la 

boca: Golpear en la cara. Se usa especialmente como amenaza (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). casser , péter 

la gueule à qqn., lui foutre sur la gueule , Le frapper viole mment au visage. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990)./ ­ n.m. (marg.) Funcionario de prisiones (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). maton  n.m. Gardien de 

prison (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bocado n.m. tomar un bocado : Comer algo. Vamos a tomar un boca(d)o mientras discutimos del asunto (De source 

orale, 1994). casser la  ou une croûte  ou la, une graine, manger (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bocata  n.m. Bocadillo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). casse-dale  n.m. Casse-croûte (F. CARADEC, N'ayons pas peur 

des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

bocazas m. Persona que habla más de lo que debe; se usa frecuentemente como insulto (J.M. OLIVER, Diccionario de 

argot, 1987). El presidente Anuar Sadat vaticinó que la invasión iraquí desencadenaría un golpe militar contra el régimen islámico. 

Sadat es un bocazas que confunde sus deseos con la realidad (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). grande 

gueule, Personne qui sait, à l'occasion, s'exprimer ou protester avec vigueur; qui parle haut mais tient moins 

qu'elle ne promet (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bocinazo n.m. dar el bocinazo : fr. Informar confidencialmente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). mettre 

dans le coup, Mettre au courant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être, mettre qqn. au parfum , 

Etre au courant, le mettre au courant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  rencarder  ou rancarder   v. 

tr. Informer, avertir, renseigner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tuyauter   v. tr. Renseigner (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bodega n.f. Calabozo, celda de castigo (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). mitard   n.m. Cachot disciplinaire (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bodrio  n.m. Obra literaria o artística de pésima calidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Pilar Miró, ex directora 

de Cine [...] puede terminar con el cine español. La que subvencionó bodrio tras bodrio sin venir a cuento debería tener la boca 

cerradita (El Jueves, 1989, n° 639, p. 25). navet  ou naveton  n.m. Oeuvre artist ique sans valeur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des 

mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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bof   (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 16). bof  interj. Marque l'indifférence, l'incertitude, le 

doute, l'ironie (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).   

 

bofetada n.f. no tener (ni) media bofetada : fr. Ser canijo, peque ño, débil (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). Trataba de aparentar desenvoltura pero a Ges le pareció frágil y ridículo. «No tiene ni media bofetada», pensó con 

desprecio (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 87). être une demi -portion , Etre chétif.   

 

bofia  m. Policía (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Dejó el asunto de las drogas porque no quería jaleos con la bofia (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). keuf   n.m. Flic (verlan de flikeu) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des 

mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). poulaille   n.f. Police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). la rousse, 

La police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). roussin   n.m. Policier; agent de police (F. CARADEC, N'ayons pas peur des 

mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

bola n.f.  ¬ Músculo bíceps cuando está contraído (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). biscoteau  ou biscoto   

n.m. (génér. au plur. ). Biceps (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ­ bola fig. y fam. Embuste, mentira (REAL 

ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Esto que te ha contado es una bola: no te lo creas (Diccionario Planeta de la lengua 

española usual, 1992). contar una bola : Mentir (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). raconter des bobards , Mentir. / 

® bola de billar  pron. Cabeza calva (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). boule de billard , boule à zéro : 

Crâne complètement chauve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). casquette en peau de fesses , Crâne 

chauve ou entièrement rasé (aussi glabre que la peau des fesses). S'emploi pour plaisanter ou ironiser (C. BERNET & P. 

REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./  ̄en bolas: Porque el despelote total no excita, a pesar de 

lo que algunos salidos digan. -No voy en bolas! mi puesto un lazo! como un regalo, eh! -Anda y vete al sahara a hacer castillos de 

arena (El Jueves, 1987, n° 542, p. 49). à poil, fam. Tout nu (Petit ROBERT, 1990)./ ° n.f. Cojón (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Escapa(d)o te extirpan las bolas y te quedas como un eunuco de ésos (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). billes n.f. plur. Testicules (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). glaouis  n.m. plur.  Testicules (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

boleo n.m. a boleo:  Es sabido que los inquisidores lanzan preguntas a boleo, verdaderos globos sonda, y tú no hacías más 

que recordártelo a ti mismo (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 69). au pif , syn. de au pifomètre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

bolinga adj. invar. ir bolinga : Es la única época del año en que está bien visto ir bolinga (El Jueves, 1992, n° 811, p. 34). être 

dans le cirage  ou en plein cirage , Etre  ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ en bolingas: Y ahora 

dónde vamos en bolingas ¿eh? (J. MARTIN, La basca que más casca, 1991, p. 5). à loilpé , Tout nu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  
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bollera n.f. Sí, lo hablamos cuando estamos en la cama... ¡Je, je, je!, dicen que somos bolleras, ¡je, je, je!, qué mentira más 

grande..., dormimos en la misma cama y nos pasamos hablando toda la noche (Cambio 16, 2-2-87, p. 110). brouteuse   n.f. 

Lesbienne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). gouine  n.f. pop. Homosexuelle (Petit ROBERT, 1990).  

 

bollo n.m. hacer bollos : Practicar el lesbianismo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). brouter  Pratiquer 

l'homosexualité féminine (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). gouiner (se)   v. pron. Pratiquer l'homosexualité 

fémenine (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bolsillo n.m. tener el  asunto en el bolsillo : A ce moment-là, elle a su que c'était dans la poche, elle s'est presque 

collée contre moi en souriant comme un ange > En aquel momento Cecilia comprendió que tenía el asunto en el bolsillo, y casi se 

pegó a mí sonriendo como un ángel (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 55)./  En parlant de qqn., 

tenerlo, a ya en el bolsillo : Je lui ai donné son verre en la regardant dans les yeux mais j'ai pas eu le sentiment que 

c'était dans la poche... > Le pasé su copa mirándola a los ojos, pero no me pareció que la tuviera ya en el bolsillo... (P. DJIAN, Zone 

érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 30). c'est dans la poche , C'est acquis, ou réussi d'avance (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ llenarse los bolsillos : Si alguien capta ahora a ese cliente y le aguanta un par de 

caprichos, en poco tiempo se llenará los bolsillos (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 172). s'en mettre plein les poches  ou se 

remplir les poches , Gagner beaucoup d'argent (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989)./ 

vigilarse el bolsillo  Controlar el dinero, ser precavido con el dinero. Ahora se vigila el bolsillo y no sale ninguna 

noche (De source orale, 1994). compter  ses billes , Faire ses comptes, se montrer parcimonieux (C. BERNET & P. REZEAU, 

Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

bomba n.f. estar bomba : Dicho de una mujer, estar muy buena, tener buen cuerpo (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). adj.  être canon , (Le plus souvent en parlant d'une femme).  bien roulée , fam. Se dit d'une femme 

bien faite, qui a de jolies formes (Petit ROBERT, 1990)./ pasarlo bomba: fr. Disfrutar, divertirse mucho, pasarlo muy 

bien (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No hacía otra cosa que sonreír, se lo estaba pasando bomba (J. MADRID, Un beso de amigo, 

1980, p. 164). s'éclater , Prendre un vif plaisir (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

bombo pron. estar con bombo  : fr. Estar preñada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoir le ballon , 

Etre enceinte (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ hacer un bombo  ou dejar con (el) bombo : fr. 

Preñar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Antes de irse a la mili, la dejó con bombo (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). engrosser   v. tr. Rendre grosse, enceinte (Petit ROBERT, 1990).  

 

bombón n.m. Mujer muy guapa y atractiva (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Esta chica es más que preciosa: es un 

bombón (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). La vi en el mercado y me fascinó. A sus cuarenta años está hecha un bombón 

(Morcillo el bellaco y los Rítmicos, Y, ¿por qué no?, "Sra. Pura", 1988). un beau ou un joli morceau , Une bell e fille (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). canon  n.m. Belle femme, aux formes épanouies (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

souris   n.f.  Fille, femme (plutôt jeune et bien faite) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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bombona n.f. Coche de la policía (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). panier à salade , Voiture  cellulaire (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

bonito  adj. para hacer bonito : Oye, que no he venido hasta aquí para hacer bonito; ¿qué es lo que pasa? (De source 

orale, 1995). pour des prunes , Pour rien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

boqueras n.m. (marg.) Funcionario de prisiones (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). maton  n.m. Gardien de 

prison (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

boquiabierto  adj. dejar boquiabierto : Asombrado, pasmado, sorprendido. La noticia me ha dejado 

boquiabierta (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). couper la chique , le sifflet  ou la couper , Rendre 

muet de surprise (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

borde  adj. y com. Persona malintencionada, que hace mala pasadas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). une (peau 

de) vache, Personne méchante et hostile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). La borde esa no ataca nunca de 

cara (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

 

borlas  f. plur.  Cojones (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). burnes   n.f. plur.  Testicules (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

borrachera  n.f. atrapar una borrachera  (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-

français, 1987). prendre une cuite , S'ennivrer .  

 

borrachín  n.m. fam. aficionado a beber (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). alcoolo ou alcolo  adj. 

et n. Alcoolique (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). biturin   n.m. Alcoolique, ivrogne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). pochard   n. et adj. Ivrogne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pochetron  ou pochtron   

n.m. Ivrogne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). poivrot, e   n. Ivrogne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). C'est à cette heure-ci que rentres, poivrot! > ¿Qué significa venir a esta hora, borrachín? (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, 

traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 25). 

 

borronear  > noircir   v. tr. fam. Noircir du papier, écrire (Petit ROBERT, 1990).: J'avais dû noircir au moins une 

centaine de pages > Había borroneado al menos un centenar de páginas (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, 

p. 6). 

 

bota n.f . ponerse las botas : fr. Disfrutar hasta la saciedad de la comida, del sexo o de cualquier otra cosa 

(V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Lo invité a comer y se puso las botas (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). s'en 

mettre jusque -là, Faire ripaille, manger gloutonnement (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des 

expressions familières, 1989). 
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botar  v.tr. Arrojar, tirar, echar fuera a una persona o cosa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

Le botaron de la empresa por su falta de puntualidad (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). foutre à la porte , 

Mettre dehors, congédier. foutre dehors , Mettre dehors, congédier.  jeter   v. tr. Chasser qqn., l'expulser 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). lourder   v. tr.  Se débarrasser de qqch , congédier  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). saquer ou sacquer  v. t r. Congédier qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). vider   

v. tr. Faire sortir, renvoyer, licencier (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). virer  tr. 

Faire sortir, congédier, m ettre à la porte (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

bote  n.m. dar el bote : fr. Despedir, echar fuera (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Por lo menos no des motivos 

para que te den el bote (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). envoyer rebondir qqn. , Lui 

opposer un refus violent, le congédier (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). foutre à la porte , Mettre 

dehors, congédier.  vir er  tr. Faire sortir, congédier, mettre à la porte (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du 

français argotique et populaire, 1989)./ darse el bote : Marcharse, largarse, escapar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

mettre les bouts  ou les voiles , S'en aller, partir  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

braga  n.f. estar hecho, a una braga : loc. Estar muy cansado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être sur 

les genoux, Etre épuisé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). El viaje le ha dejado hecho una braga (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). être sur les rotules , fig. et fam. Sur les genoux (fig.), très fatigué 

(Petit ROBERT, 1990)./ estar ( ou quedarse) en bragas : loc. Estar sin dinero (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). se 

retrouver en slip , Se retrouver démuni (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

¡bravo! [ - ] excl. Denota entusiasmo, aplauso, aprobación (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). chapeau!, 
Marque d'admiration, en signe de compliment (Petit ROBERT, 1990).  

 

breje  m. (marg.) Año de edad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Y tú, cuántos brejes le echas? (De source orale, 1994). 

berge   n.f. arg. Année (Petit ROBERT, 1990). Ou: «berges»: n.f. plur.  Années de condamnation ou d'âge (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

broma  n.f. estás de broma : Bien sûr que non, tu rigoles > Claro que no, estás de broma (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit 

en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 39). tu rigoles , Formule de dénégation.   

 

bromista n. Boute-en-train (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Tiens, alors comme ça, vous êtes un dragueur? 

-Hé! Hé! C'est un marrant Maurice, hein? > Conque eres un Don Juan, ¿eh? -¡Je! ¡Je! Qué bromista, ese Maurice! (F. MARGERIN, Lulu 

s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 19). n. marrant Boute-en-train (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

bronca  n.f. ou broncazo n.m.: Se ganó una bronca por reincidir en la falta (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). Y el muy cabrón, cuando lo echaban de los bares, venía a casa to ciego y montaba la bronca. Para mi padre cualquier excusa 

era buena (J. MARTIN, Sangre de barrio, 1989, p. 18). engueulade  n.f. Réprimande sévère (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 
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1990)./ echar la (ou una) bronca : Si te ve el jefe leyendo el diario, te va a echar una bronca (Diccionario Planeta de la lengua 

española usual, 1992). Et moi que j'dois servir la messe aujourd'hui, j'vas me faire engueuler par le noir! > Y yo que tengo que ayudar 

hoy a misa... ¡Seguro que el negro me echa la bronca (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 22). 

engueuler  v. tr. pop. Invectiver grossièrement et bruyamment pour exprimer son mécontentement (Petit ROBERT, 

1990). enguirlander   v. tr. Syn. de engueuler  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

bronce n.m. los del bronce : Aquellos que se sitúan al margen de la ley (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). 

affranchi, e   adj. et n.m. Se dit d'un individu qui vit en marge des lois (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

brutal  adj. Magnífico, extraordinario (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). fumant, e   adj. Remarquable, 

exceptionnel (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Teníamos un plan bárbaro para el fin de semana (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979).  

 

bruto, a  [-]: Ha, le salaud! > ¡Qué bruto! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 19). salaud  n.m. 

et adj.  m. Se dit d'un individu malhonnête, hypocrite, ignoble (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). 

 

buche: n.m. Estómago, barriga (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). lampe  n.f. Estomac (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990)./ llenarse el buche  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 24). «Buche», fam. Estómago de las personas 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). s'en mettre plein la lampe , Boire et manger en abo ndance 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bueno, a adj.  muy bueno lo tuyo : Celle-là, elle est bonne, il a fait > Muy bueno lo tuyo, muy bueno -exclamó (P. 

DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 78). (celle-là,) elle est bonne , Cette blague est très drôle. / 

¡ésta sí que es buena! -¿Lo dices en serio? -Te lo juro por mi madre, Juan. -¡Ésta sí que es buena! (P. ALMODOVAR, Patty 

Dipphusa y otros textos, 1991, p. 47). -Me llamo Facundo de Almansa-Izquierdo, vecino de Jaén domiciliado en la calle Llana 26. Soy 

miembro de Acción Agraria Conservadora. -¡Hombre, ésta sí que es buena! -dijo Camilo-. Ahora va a resultar que también va a ser 

de mi partido (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 30).  (ça,) c' est la meilleure  !, Exclamation de colère ou de 

surprise.  

 

bufanda  n.f . hacer la bufanda : fr. Realizar el cunnilinguo o la felación (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

pomper le dard , le noeud, le zob , etc., à qqn. ou pomper qqn., Lui fai re une fellation (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

buga n.m. Automóvil (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Ves aquel guripa dallí que pone multas a los bugas? (El Jueves, 1993, 

n° 816, p. 31). bagnole  n.f. pop. Automobile (Petit  ROBERT, 1990). tire   n.f. arg. Voiture automobile (Petit ROBERT, 1990).  
 

bugata  m. Automóvil (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Ves qué fásil es conseguir un bugata? [...] Al loro, no le vayas a 

estropear el radiocaset... (El Jueves, 1989, n° 639, p. 43). bagnole  n.f. pop. Automobile (Petit ROBERT, 1990). 

caisse  n.f. Automobile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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¡buha! interj.  -Coñe! -Buha! Timaginas una profe de sociales así? -Guao! (El Jueves, 1991, n° 725, p. 55). wouah!  interj. 

Admiration.   

 

bulla  n.f. Mira, tío, aquí siempre han habido bullas y siempre las habrá. Hoy con éste y mañana con aquel (J. MARTIN, Sangre de 

barrio, 1989, p. 8). baston   n.m. ou f. Bagarre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bulo n.m. Noticia falsa que se propala con algún fin. En la guerra los bulos pueden ser tan eficaces como los cañonazos 

(ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 106). mauvais tuyau ou tuyau crevé , Renseignement qui se révèle erroné 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bulto  n.m. Testículos (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). Ese pezón redondo sale de la blusa [...] No te 

agaches más, mi bulto ya no puede esperar (Barricada, No hay tregua, "Juegos ocultos", 1986). paquete n.m. Sexe de l'homme. / a 

bulto : Lancé dos patadas a bulto, donde fueran, furiosas, bestiales, de puntera (A. MARTIN, Aprende y calla, 1987, p. 87). au pif , syn. 

de au pifomètre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  tirar a bulto : El niño extendió bien las gomas, las tensó y 

lanzó la piedra sin apuntar a ninguna persona determinada, tirando al bulto (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 13). tirer dans 

le tas , Tirer au hasard, sans viser précisément qqn. (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989).  

 

burda  n.f. (marg.) Puerta (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). lourde   n.f. Porte (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

burdel  n.m. Casa de rameras. El barrio chino está lleno de casas de citas y burdeles (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). bordel n.m. Maison close (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). boxon  n.m. Maison de passe (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

bureo  n.m. dar(se) un bureo : fr. Dar una vuelta, pasear (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ir de bureo : 

fr. Ir de juerga (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Mientras él se mataba trabajando, ella se iba de bureo (Diccionario Planeta de 

la lengua española usual, 1992). faire une virée , Faire un tour.  

 

burra  n.f. ¬ Bicicleta (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bécane n.f. Bicyclette (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./  ­ Motocicleta (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). bécane f. Moto.  chiotte   

n.f. Véhicule motorisé (auto, moto , cyclomoteur).  

 

burrada  n.f. una burrada : n.m. adv. Una enormidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Estás hablando de 

asesinato, ¿te das cuenta, Sánchez? Por esto, podría caernos a todos una burrada de años de cárcel (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 

136). un paquet, Beaucoup. une tapée  n.f. Gr ande quantité (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). une 

tripotée   n.f. Grande quantité (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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burrear  v. tr. Robar. Me han burreado toda la pasta que me quedaba para papear el resto del mes (YALE & J. SORDO, Diccionario 

del pasota, 1979, p. 31). carotter   v. tr. Voler (qqch. ou qqn.) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

burr o, a n. Mais quel con!! Je l'ai laissée partir sans rien dire!! > ¡Pero, qué burro soy! ¡La he dejado marchar sin decirle 

nada! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 19). con n. et adj. Se dit d'un homme stupide. / 

ponerse burro : fr. Ponerse muy excitado sexualmente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bander comme 

un âne./  no ver tres en un burro : Ver muy poco. El chico de la Justina no ve tres en un burro. Pa qué nos vamos 

a engañar (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). être myope comme une taupe , Avoir 

une vue basse (Petit ROBERT, 1990).  

 

buscona f. Puta  (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). arpenteuse  n.f. Prostituée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). 
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c 
 

cabalgar v. intr. cavaler   v. intr. pop. Courir, filer (Petit ROBERT, 1990). Je pouvais rester des heures sur une petite 

phrase qui bloquait ou cavaler pendant des kilomètres avec un bon rythme > podía permanecer horas y horas detenido ante una 

pequeña frase que me bloqueaba, o cabalgar durante largos kilómetros con buen ritmo (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 48). 

 

caballo n.m. (dro.) Heroína (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -Mi pierna! -Eso sopera! Peor seria que pillases un sida por 

chutarte caballo, capullo! (El Jueves, 1991, n° 729, p. 6). Si por casualidad descubres a un chico que promete realmente hazte amigo de 

él. Invítale a caballo hasta que se haga adicto. El cine es demasiado duro, un yonki nunca será capaz de rodar siete semanas 

seguidas. Y no te hará la competencia (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 174). cheval  n.m. Héroïne (drogue) (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). héro   n.f. Héroïne (drogue) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cabellera  n.f.  tomar la cabellera  a uno: fr. Tomar el pelo, burlarse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Ÿ 

tomar el pelo . 

 

cabeza n.f.  por cabeza : Tocamos a cinco por cabeza (De source orale, 1995). par tête de pipe , Par individu (en 

parlant d'un partage) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  cabeza cuadrada Alemán (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992).  boche  adj. et n. Allemand (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  subírsele (a uno) el ( ou los 

humos) a la cabeza: fr. fig. y fam. Envanecerse, ensoberbecerse (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 

1992). Desde que ganó el concurso que se le han subido los humos a la cabeza. Ahora nos mira por encima del hombro (De source 

orale, 1995). avoir ou attraper la grosse tête , Se croire plus important, plus influent qu'on est (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ¿(tú) estás mal de la cabeza? : "Pero tú estás mal de la cabeza?", dije yo. "¿Rechazas 

un trabajo de 200 dólares para quedarte en una mierda de vodevil donde te pagan 25?" (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue 

actuelle, 1986). ça va pas la tête? , Formule de dénégation ironique (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). T'es 

pas un peu fou? (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cabezada n.f.  dar  ou echar una cabezada: Dormir un rato. Después de comer, cada día procuro dar una 

cabezada (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). piquer un somme ou un roupillon , S'abandonner à un 

sommeil généralement bref (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). piquer une petite) ronflette , 

S'abandonner à un sommeil généralement bref (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

cabezón, ona adj. fam. terco, obstinado (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). ¡Que te he dicho que 

no!, que cabezón que eres hijo mío (De source orale, 1995). tête de lard , Individu borné et obstiné; terme d'injure (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cabezota  n.f.  C'est les poux qui crèvent sur vos caboches, mais on ne sait pas si c'est de faim ou de poison > Se os revientan 

los piojos en to la cabezota, pero no sabemos si de hambre o envenenaos (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. 

Pérez Millán, 1990, p. 27). caboche  n.f. fam. Tête (Petit ROBERT, 1990).  

 

cable n.m. cruzársele los cables a alguien: Desvariar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). disjoncter   

v. intr. Perdre la tête, devenir fou; au participe -adjectif (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). êt re à la 

masse, Etre désaxé, déséquilibré, ne pas être dans un état normal (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cabra  n.f. Automóvil Citroën 2C (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). deux pattes , Appellation poulaire la plus 

répandue, avec deuche, de la 2CV Citroën (mote ur à deux cilindres) (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le 

monde des expressions familières, 1989).  

 

cabreado, a  «Cabrear»: fig. y fam. Enfadar, amostazar, poner a alguien malhumorado o receloso (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Estaba muy cabreada después de lo que me había hecho (De source orale, 1995). furax, 

e  adj. Furieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cabrear(se)  Enfadar(se) o irritar(se). A eso le respondí que el tenía la culpa y se cabreó... (J. MARTIN MARTIN, Diccionario 

de expresiones malsonantes del español, 1979).  être, (se) mettre en boule , Etre, se mettre en colère; (s') énerver (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être  ou (se) mettre en p étard , (Se) mettre en colère (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être  ou (se) mettre en rogne , (Se) mettre en colère (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

cabreo n.m. Menudo cabreo cogió por un rasguñito en el coche (De source orale, 1995). pétard Colère (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cabrito  n.m. ¬ Persona despreciable, indeseable, malintencionada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No le debía 

nada a nadie. Ni a doña Juana, ni al Nando del bar, cabrito de Nando. [...] Vete a tomar por culo, Nando (A. MARTIN, A martillazos, 1992, 

p. 11). saligaud  n.m. Individu malhonnête, déloyal (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ Cliente de puta (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). micheton   n.m. Client d'une prostitué (avec une nuance de mépris) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cabrón  n.m. ¬ El que consiente el adulterio de su mujer (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cocu  n.m. Epoux 

trompé. (Une des insultes les plus fréquentes; rarement au féminin) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989)./  ­ cabrón, ona n.m. et f. Persona malintencionada, indeseable, despreciabl e (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). ¡Venga a murmurar y murmurar! ¡Mira que es cabrona esa mujer! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 

expresiones malsonantes del español, 1979). connard, connasse ou conard, conasse  adj. et n. Se dit d'un indivi du 

stupide, sans intérêt (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). crevure   n.f. Individu peu recommandable (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Hé! Grand'crevure, approche un peu..! > ¡Eh, cabronazo! ¡Acércate 

un poco..! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 26). salaud  n.m. et adj. m. Se dit d'un 

individu malhonnête, hypocrite, ignoble (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Qué cabrón... Nos 
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deja colgados (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 16)./ cabrona Persona de malas intenciones o que causa un gran daño: ¡Mira 

que es cabrona esa mujer! Se aplica como insulto grave: ¡Ojalá se arruine, tía cabrona! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). ¡Puta, cabrona, tú divirtiéndote por ahí mientras tu madre y yo sufrimos, pensando en qué puede haberte 

pasado! (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 122). salope n.f. Femme peu recommendable par ses moeurs, ses actes, son 

comportement (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). une (peau de) vache, Personne 

méchante et hostile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Ah les salauds, s'écrie Zazie, ah les vaches. Me faire ça à moi 

> ¡Cerdos! -exclama Zazie-. ¡Cabrones! ¡Hacerme eso a mí! (R. QUENEAU, Zazie dans le métro, 1959, traduit en espagnol par Fernando Sánchez-Dragó, 

1993, p. 12)./ ¡el muy cabrón!: Y después el muy cabrón fijo que irá soltando por ahí que si actuamos es grasias a él (El Jueves, 

1991, n° 719, p. 30). le salaud!: Exclamation de colère contre qqn. / trabajar como un cabrón : Imagínate todo el 

día en tu casita viendo videos y metiéndote lo que quisieras... Codeína, buprex, metadona, morfina... Y él mientras tanto trabajando 

como un cabrón... (A. PONS RUBIO, Bares y mujeres, n° 1, 1990, p. 2). se crever le cul , Faire de  très gros efforts, s'éreinter (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se crever la paillasse, Faire de  très gros efforts, s'éreinter (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cabronada n.f. Acción malintencionada y generalmente injusta, que fastidia mucho o causa un gran perjuicio. 

Le robaron el coche, le quitaron la radio que llevaba, le destrozaron el motor... En fin, una cabronada (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 

expresiones malsonantes del español, 1979). vacherie   n.f.  Action ou parole méchante, hostile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

cabronazo n.m. Individuo sumamente despreciable, indeseable, malintencionado (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Menudo cabronazo estás hecho, seguro que venderías a tu propia madre (De source orale, 1995). salopard   n.m. Individu 

cruel, danger eux, prêt à trahir (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

caca n.f. En lenguaje infantil, excremento, suciedad, porquería. El niño tiene caca (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). caca  n.m. fam. Excément, matière fécale; par ext., ordure, saleté (Petit ROBERT, 1990)./ ¡caca!: n.f. 

Exclamación de desagrado ante un desacierto o contrariedad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). prout  !  interj. 

dérisoire et injurieuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

cacao n.m. Barullo, jaleo. Tenías que haber visto el cacao que se armó en la sala cuando anunciaron que la soprano había 

sido sustituida (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). bin's , binz  ou bintz   n.m. Désordre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). ramdam  n.m. Tapage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Seguro que detrás este cacao está Tito (De source orale, 1995). 

 

cacerola n.f . cantar como una cacerola : I'm a poor ugly coboille et personne ne m'aime... Et je chante comme 

une casserole! > I'm a poor ugly cowbaya y nadie me ama... ¡y canto como una cacerola! (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit 

en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 12). chanter co mme une casserole, Chanter faux, par référence au bruit d'une 

casserole qui heurte un autre objet (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

cacharra n.f.  (marg.) Pistola (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). feu   n.m. Arme à feu (surtout de poing) (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cacharro n.m. ¬ Faut surtout pas t'faire chier Rocky! T'as pas maté qu'c'était not' caisse! > ¡Hola Rocky, sírvete con 

contemplaciones! ¿No has guipado que es nuestro cacharro? (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 

44). caisse  n.f. Automobile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ ­ Pistola (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992).n.m. (marg.) cacharro ou cacharra : f. (marg.) Pistola (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

T'es fou? Qu'est-ce que tu veux que j'en foute moi de ton pétard? > ¿Estás chiflado? ¿Qué puñetas quieres que haga con ese 

cacharro? (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 37). pétard  n.m. Pistolet ou revolver (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). feu   n.m. Arme à feu (surtout de  poing) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ ® n.m. fam. fourbi   n.m. fam. Tout objet dont on ne peut dire le nom (Petit ROBERT, 1990). Tout objet dont on 

ne peut dire le nom (Petit ROBERT, 1990) : «Je veux un rond ou deux», même trois, s'il y a beaucoup de fourbi > «Quiero una perra 

o dos», y hasta tres, si hay muchos cacharros (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 111)./  ̄

pétard  n.m. Cigarette de haschisch (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cachas  ¬ adj.  et n.  Bien plantado, fornido, musculoso, estar fuerte (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Persona 

fuerte y musculosa. De tanta gimnasia como hacen están cachas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). costaud, e   adj. et n. (rare au fém.). Se dit d'un individu physiquement, intellectuellement ou moralement 

solide, vigoureux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). La ostia que le dió lo dejó cao... Con lo cachas que estaba el otro, 

no me extraña (De source orale, 1994)./ armoire à glace  ou normande, Homme taillé en athlète (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ estar cachas : fr. Estar fuerte y musculoso un hombre (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Está cachas aunque no haga deporte (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). être baraqué . La ostia que le dió 

lo dejó cao... Con lo cachas que estaba el otro, no me extraña (De source orale, 1994)./ ­ n.f. plur. Nalgas (J.M. OLIVER, Diccionario de 

argot, 1987). Tiene más cachas la representante española, sí (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

miches  n.f. plur. Fesses (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cacho n.m. A ver si compras tabaco que ya te huele gorrón, no me tomes más el pelo, cacho buitre usurero... (Speed, Contento, 

"Gorrón", 1989). ¡Sí, para revolcarla estás tú, cacho carcamal! -replicó Braulio Jiménez (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 68). 

espèce de, Précède et renforce une insulte  (Petit ROBERT, 1990).  

 

cachondearse v. pron. rigoler   v. intr. fam. Rire, s'amuser, plaisanter (Petit ROBERT, 1990). v. pron. Burlarse, 

reírse de alg. (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Cuando le conté lo que me había ocurrido se 

cachondeó (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992)./  cachondearse de : 

Burlarse, reírse de  alguien. Vais listos si pretendéis cachondearos de mí (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). chambrer   v.tr. Se moquer de, railler (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). charrier  v. tr. Se 

moquer (de qqn) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se foutre de la gueule de quelqu'un , Se moquer 

de quelqu'un (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

cachondeo n.m. Lío, confusión (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Se dedican a armar cachondeo en los cines (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). bazar n.m. Tapage, vacarme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). bordel   n.m. fig. et pop. Grand désordre (Petit ROBERT, 1990)./ pagaille, pagaïe ou pagaye  n.f. fam. Grand 

désordre (Petit ROBERT, 1990). salade  n.f. Mélange confus d'idées, de notions, etc. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). travail  n.m. Situation peu claire, désordre résuntant d'une action confuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 
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l'argot, 1990)./ por cachondeo : -Entonces ¿a ti qué te parece la muerte de esa chica? -Una desgracia. -Causada por la droga. 

Tampoco ella traficaba, lo hacía por cachondeo, como tú (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 362). pour du beurre , En 

faisant semblant (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). pour de faux , pour 

s'amuser, pour faire semblant (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). pour des 

prunes, Pour rien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Entonces ¿a ti qué te parece la muerte de esa chica? -Una 

desgracia. -Causada por la droga. Tampoco ella traficaba, lo hacía por cachondeo, como tú (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 

362)./ rigolade Action de rire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). n.m. Acción o efecto de  cachondearse 

(burlarse, reírse de alg.) (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Oye guapa. Menos cachondeo. Soy 

Patty Diphusa y represento a esas mujeres que no temen ser ordinarias cuando llega el momento (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros 

textos, 1991, p. 65)./ sin cachondeo: Sin cachondeo tía,... te digo que lo he visto (De source orale, 1995). sans dec'   loc. adv. 

Vraiment, sans plaisanter (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cachondo, a adj. ¬ Divertido (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Desde luego, no es nada cachondo pasar un rato 

hablando contigo (De source orale, 1995). Eso sí que es cachondo; dice que quiere ser cura (De source orale, 1995). poilant, e  ou 

poêlant, e   adj . Très drôle (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rigolo, ote   adj. et n. adj. Se dit d'une 

personne qui amuse, qui fait rire en société (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Divertido; alegre, jovial (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Burlón, gracioso o chistoso (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). ¿Por 

qué no te apuntas a la excursión? Vendrá gente muy cachonda y lo pasaremos bien (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992)./  

­ adj. y s. Con excitaci ón y deseo sexual; persona obsesionada por el sexo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

vicelard, e   adj. et n. Qui a des moeurs dépravées, vicieuses (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  estar 

cachondo, a: Con excitación y deseo sexual (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être en chaleur , Rechercher 

le mâle (se dit des femmes comme des femelles des animaux) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique 

et populaire, 1989).  

 

caer  v. intr.  se faire avoir : Me lo explicó de una manera tan seria que caí como una mosca (De source orale, 1995)./  

caerle a uno: Mais qu'est-ce qu'ils allaient prendre, les velrans! > ¡Pero la que les iba a caer a los Velranos! (L. PERGAUD, La 

guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 17). prendre   v. tr. Recevoir, (qqch de négatif, notamment 

une correction, ou une condamnation) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  caerle a alguien ...: No creo que 

le caiga la perpetua (De source orale, 1995). en prendre pour ... , Etre condamné à ...  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  caer  absolt. Ser apresado, especialmente mediante una trampa o engaño. Esta vez se han escapado, pero te 

aseguro que la próxima van a caer (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). tomber   v. intr. Etre arrêté ou incarcéré 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  caer gordo, a  fr. Resultar ant ipática o desagradable una persona (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoir qqn. dans le blair , Ne pas le suporter, le trouver antipathique (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  caerse redondo : fr. fig. Venir al suelo por a lgún desmayo u otro accidente 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Estaba hablando con el vaso en la mano y se cayó redondo. Estuvo 

inconsciente algunos segundos (De source orale, 1995). tomber dans les pommes , S'é vanouir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ caerse de morros : fr. Caerse de bruces (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). prendre 

un gadin ou une bûche, faire une chute (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se ramasser , pron. Tomber 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se rétamer  v. pron. S'étaler par terre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  
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cafelito  n.m. Café (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). caoua  n.m. Café (boisson) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

cafetera  n.f. Aparato o automóvil en mal estado o funcionamiento (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Ya os había 

dicho que con una cafetera como esa tendríais problemas cada dos por tres (De source orale, 1995). poubelle  n.f. Voiture 

(généralement en mauvais état) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tacot   n.m. Vieille automobile, ou 

désignation péj. d'un véhicule quelconque (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). t as de boue, de ferraille  

ou de tôle , Véhicule usagé, en mauvais état (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cagada n.f. Desacierto, pifia, metedura de pata (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Es una cagada confiarle al 

pelagatos esa gestión tan importante (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Se ha equivocado de buzón, 

¡menuda cagada! (De source orale, 1994). cagade ou cagasse  n.f. Action maladroite, bêtise  

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). connerie   n.f. vulg. Imbécilité, absurdité, action ou parole inepte (Petit 

ROBERT, 1990). loupage  n.m. Action de louper; chose loupée (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989).  

 

cagado, a adj. Cobarde, miedoso (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Es tan cagado que sin el permiso de su mujer no se 

atreve a hacer nada (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). Si no lo haces eres un caga(d)o (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 

expresiones malsonantes del español, 1979). foireux, euse   adj. et n. fam. Peureux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

péteux, euse   adj. et n. Se dit d'un individu poltron, faible (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). lavette   

n.f. Individu lâche et sans énergie (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). trouillard, e   adj. et n. Se dit d'un 

individu peureux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

  

cagalera n.f. vulg. ¬ Colique (Petit ROBERT, 1990). La falta de previsión de este [...] ha impedido que ahora haya el número 

de depuradoras suficientes para tanta cagalera estival como hay (El Jueves, 1989, n° 639, p. 14). chiasse. courant e  n.f. 

Diarrhée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). / ­ Peur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). Peur intense (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990): chiasse. 

 

cagar v. ¬ intr. Hacer de vientre. Se puso a cagar detrás de las motos (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). chier   v. tr. et intr. Très vulg. Se décharger le ventre des excréments (Petit ROBERT, 1990). caguer  v. 

tr.  Déféquer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  foirer   v. intr. Déféquer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  cagarse (en las bragas) : Tener miedo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cagarse de miedo: Ya 

verás como se caga de miedo en cuanto se lo digas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). faire  ou 

chier dans sa culotte , dans son froc , Avoir grand peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

cagarse patas p'arriba : Esta noche se le acaban las tonterías al hijo puta ese. Le vi a meté un susto que se va a cagar 

patas p'arriba... (El Víbora, 1991, n° 142, p. 17). en tomber  ou en rester sur le cul,  Etre stupéfait (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ¡me cagüen ... ! [+] Et vous les laissez comme ça, nom de Dieu! prisonniers des Velrans; vous n'en 

avez donc point! En avant! allez! en avant! > ¿Y los dejáis así, prisioneros de los velranos, me cagüen...? ¡No tenís lo que hay que 
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tener! ¡Venga, vamos allá! ¡Andando! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 46). nom de 

Dieu!, interj. pop. / ¡me cago en Dios!: Exclamación irreverente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bordel 

de Dieu! , Juron. / ¡me cago en la hostia!: Exclamación irreverente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

bordel de merde! , Juron./  ¡me cago en la puta!: Exclamación de irritación o insulto (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). Se lo va a tragar por narices, ¡me cago en la puta! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). -Ah putain! j'ai gueulé, laisse-moi ces enfoirés dehors! > -¡Me cago en la puta! -chillé- ¡Deja a esos chalados en la calle! (P. 

DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 49). putain de merde! , vulg. Exclamation.  bordel à cul  !/  

¡me cago en tu (puta) madre! ; ¡me cago en la madre (ou la puta) que te parió! ; ¡me cago 

en (la calavera de) tus muertos! ; ¡me cago en la leche que mamaste!: Exclamaciones de insulto 

o imprecativas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). enculé (ou empaffé) de ta race! ; la putain de ta ( ou 

de sa) race! , Pour marquer, de façon injurieuse, un profond mépris envers quelqu'un  (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire 

du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./ ser más feo que cagar : Por comparación, indica la extrema 

fealdad de algo o alguien (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). être laid comme un pou , loc. fam. Très laid (Petit 

ROBERT, 1990)./ ­ Echouer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). cagarla: Pifiarla (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Si me los cargo a ellos y, se despierta la madre, la ha cagao (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 82). foirer  Echouer (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se foutre dedans , se tromper (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Si me los cargo 

a ellos y, se despierta la madre, la ha cagao (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 82). l'avoir dans le baba , Etre dupé, se faire 

escroquer, être vaincu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). l'avoir dans le cul , Manquer de chance, être 

dupé ou victime (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). l'avoir dans le dos , Etre privé, être la dupe, la victime 

(F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). l'avoir dans l'os , Echouer, être dupé (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être  ou mettre à côté de la plaque , Se tromper,  manquer son but (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ® que te cagas [+]: Es expresión vacía de significado que intensifica el 

sentido de la palabra o frase a que acompaña, sus uso s principales son los que indican, miedo, sorpresa e, incluso, 

comicidad (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Hostia tío.. Un hambre que te cagas, tengo... (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 25). pas 

possible , loc. adj. Insupportable, incroyable; ramar quable, incroyablement bien, très agréable (C. BERNET & P. REZEAU, 

Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). Lo del curro está chungo, tío. Pero chungo que te cagas, ¿t'enteras? (TVE 

1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). à chier , mauvais, sans intérêt (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). comme 

il faut , fam. Sérieusement, de manière importante.  

 

cagarrinas  n.f. plur.  Colique (Petit ROBERT, 1990). Insendios, pestequina, muertos en carretera, cagarrinas... Al menos en 

Africa la grifa va barata, ¡jodé! (El Jueves, 1989, n° 639, p. 45). chiasse  n.f. vulg.  courante   n.f. Diarrhée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cagatorio  n.m. Retrete. Es el segundo que me pregunta por el cagatorio (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes 

del español, 1979). chiottes , n.f. plur.  Latrines (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cagón, ona adj. pop. chieur, euse  n. et adj. Individu ou animal qui défèque fré quemment (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). El que caga mucho (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). Ici, dans les eaux les plus froides 

du globe, loin de toute vie, des mouettes chieuses et des navires à pirater, même les poissons ont fui... > Aquí, en las aguas más 
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frías del globo, lejos de cualquier forma de vida, de gaviotas cagonas y de navíos que asaltar, hasta los peces se han largado... (Les 

invraisemblables aventures d'Istérix, Collectif, 1988, traduit en espagnol par E.S. Abulí y Equipo B, 1989, p. 19). 

 

cagueta n. Aplíc. a una persona cobarde o pusilánime. Por mucho que nos cueste aceptarlo, somos unos caguetas, José 

(J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Ha dicho Felipe González que la sociedad española es «blanda y 

poco resistente» ante la crisis, o sea, que más o menos nos ha venido a llamar «caguetas» (El Jueves, 1993, n° 816, p. 10). lavette   

n.f. Individu lâche et sans énergie (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). péteux, euse   adj. et n. Se dit d'un 

individu poltron, faible (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). trouillard, e   adj. et n. Se dit d'un individu 

peureux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Vamos, entra, no seas tan cagueta (De source orale, 1995). Ha dicho Felipe 

González que la sociedad española es «blanda y poco resistente» ante la crisis, o sea, que más o menos nos ha venido a llamar 

«caguetas» (El Jueves, 1993, n° 816, p. 10). 

 

cagueti s ou caguitis  n.m. Miedo, cobardía (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  (A. BELOT, L'espagnol aujourd'hui. Aspects 

de la créativité lexicale en espagnol contemporain, 1987, p. 103). chiasse  n.f. vulg.  

 

Caín n. prop. pasar las de Caín: fr. fig. y fam. Sufrir grandes apuros y contratiempos (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 

Diccionario de la lengua española, 1992). fr. Verse en situación muy difícil, apurada, arriesgada, etc. (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). manger de la vache enragée , Etre da ns la misère, dans une passe difficile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

caja  n.f. caja tonta ou caja boba : Televisión (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). téloche   n.f. Télévision (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cala n.m. (mil.) Calabozo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Si uno pasa cuatro meses en el cala no se licenciará con su 

reemplazo sino cuatro meses después (De source orale, 1993). gnouf  ou gniouf   n.m. Prison (surtout mili taire); poste de 

police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calabaza n.f. Cabeza (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Lo que tiene encima de los hombros es una calabaza vacía (De 

source orale, 1994). carafe   n.f. Tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calar  v. tr. choper   v. tr. Attraper (qqch ou qqn) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Alguna vez, algún 

espabilado ha salido fuera, haciéndose el tonto, o para hablar con la novia o para fumarse un pito y enseguida lo he calado (A. 

MARTIN, A navajazos, 1992, p. 143)./ calarse  [-] prnl. Mojarse una persona hasta que el agua, penetrando la ropa, llegue al 

cuerpo (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). se faire rincer , Se faire mouiller par une forte 

averse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calavera n.f.  dolerle a uno la calavera : Ça va toi?.. T'as pas mal au crâne? > ¿Vas bien, tú? ¿No te duele la 

calavera? (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 22). avoir mal au crâne , Avoir mal à la tête.  

 

calcar  v. tr. Multar un agente de tráfico (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). coller une contredanse , 

Infliger une contravention.  
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calcetín  n.m. a golpe de calcetín m. adv. A pie, andando (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). à pinces, A 

pieds (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 
 

calcos n.m. plur. Zapatos, pies (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). ¡Tienes unos calcos muy molones, 

chorvo! (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 34). godasse  n.f. Chaussure, soulier (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). pompes  n.f. Chaussures (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). panards  n.m. Pieds (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

caldo n.m. poner a caldo : Criticar duramente, reprender con acritud, insultar (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Durante la manifestación pusieron a caldo al alcalde (De source orale, 1994). Reprender severamente (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). allumer  :  Critiquer violemment (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). engueuler  v. tr. pop. 

Invectiver grossièrement et bruyamment pour exprimer son mécontentement (Petit ROBERT, 1990). f aire sa fête à 

qqn., Le rosser (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). incendier   v. tr. Réprimander vivement, engueuler (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  r entrer dans le chou à qqn. , L'attaquer 

vigoureusement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calentar v. tr. Excitar el apetito sexual. A mí que lleven las faldas por encima de las corvas no me calienta (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Esos movimientos y esas miraditas te calientan por muy frío que seas (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). chauffer   v. tr.  Exciter, préparer (qqn) au coït (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). allumer  : Aguicher, provoquer sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calentón  ou calentorro  Persona sexualmente fogosa y que se apasiona pronto (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 

1987).adj. Ardiente sexualmente. No le faltaba más que eso con lo calentorro que es (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). chaud lapin, Se dit d'un homme très  porté sur les plaisirs sexuels (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). queutard  [+] adj. et n.m. Se dit d'un homme très porté sur les plaisirs sexuels (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  darse un calentón : fr. Excitarse sexualmente con caricias preliminares, sin 

llegar a la cópula ni al orgasmo (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). jouer à touche -pipi avec qqn., Echanger des 

caresses sexuelles (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

caliente adj. estar caliente : adj. Excitado sexualmente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être en 

chaleur , Rechercher le mâle (se dit des femmes comme des femelles des animaux) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

callar  v.tr. callarse la boca : J'aurais dû la fermer mais j'avais aucune volonté par cette chaleur... > Tendría que 

haberme callado la boca, pero aquel calor me había anulado la voluntad... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, 

p. 54). la fermer , se taire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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calle n.f. hacer la calle : Buscar la prostituta o el prostituto clientes en la calle. Por ext., ejerce r la 

prostitución (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). arpenter   v. intr. Se livrer à la prostitution, faire le trottoir (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être sur l'asphalte  ou faire l'asphalte , se livrer à la prostitutio n 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire le trottoir , Racoler les passants; se livrer à la prostitution (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tapiner   v. intr. Se livrer au racolage sur la voie publique (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

callo: Mujer muy fea (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿A quién podría echal.selo ahora? ¿A la señora Solchaga? No que 

la vi lotro día en una revit.ta y e un callo (El Jueves, 1989, n° 639, p. 51). boudin  n.m. Fille ou femme sans beauté, ou franchement 

laide (on dit aussi boude) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Fille grosse et peu 

soignée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  cageot   n.m. Fille ou femme peu attirante, sans beauté (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ darle al callo : Y en lo que tó quisque está de acuerdo es en lo poco que nos gusta darle 

al callo, que nadie se mata... (El Jueves, 1991, n° 733, p. 7). en mettre un coup , Travailler ferme, faire un gros effort (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

calorro, a  calorro, a  s. adj. Gitano (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). manouche  n.m.  et adj. Git an (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

calva n.f. hacer calva  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 116). sécher (les cours) , Manquer 

volontairement un cours (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

calvo nadj. et n. el calvo: La picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Popaul  n. pron. Le pénis (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ el barrio de lo s calvos: Cementerio (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). boulevard , 

jardin , etc., des allongés, Cimetière (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ni tanto ni tan calvo : 

Expresi ón con la que se censura la exageración por exceso o p or defecto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). faut 

pas pousser (mémère dans les orties) , Il ne faut pas exagérer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

calzonazos n.m. Hombre demasiado condescendiente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Debería darte vergüenza 

que digan que eres un calzonazos (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). carpette  n.f. Individu qui 

est trop soumis devant autrui, qui manque de caractère (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cama n.f. cama redonda: Juego erótico en el que simultáneamente participan varias personas (V. LEON, Diccionario 

de argot español, 1992). A su padre no le gusta que vayan todos en tienda de campaña por miedo a que se monten una cama redonda 

(De source orale, 1995). partouse  ou partouze   n.f. Partie de débauche à plus de deux personnes (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ sesión de cama [-]: Je me rendais bien compte que je jouais ma tranquillité contre une séance de 

baise et même ça c'était pas joué... > Me daba perfecta cuenta de que me jugaba mi tranquilidad por una sesión de cama, y los 

dados estaban todavía por tirar... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 55). séance de baise. 
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camastro  n.m. despect. Lecho pobre y sin aliño (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Estuve un rato 

tumbado en mi camastro, respirando hondo, hasta que pasó el primer ramalazo (A. MARTIN, Aprende y calla, 1987, p. 187). plumard  

ou plume  n.m. Lit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

camelar  v. ¬ intr. Gustar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Estar de pipeo con las tías me camela un puñao, ya te lo he 

dicho, ¿no? (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). botter   v. intr. Convenir, plaire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ camelar un puñao: Estar de pipeo con las tías me camela un puñao, ya te lo he dicho, ¿no? (TVE 1, Pasando -Emission-

débat télévisée-, 3-3-92). botter un max , Plaire énormément./ ­ tr. Conquistar la simpatía o el favor de alguien 

adulándole o halagándole (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Qué bien se le da al jodío camelar a su padre! (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). entortiller   v. tr. Circonvenir par flatterie (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990)./  inf. Enamorar o tratar de enamorar a una persona del otro sexo. Quiso camelar a la sueca, pero se quedó 

con un palmo de narices (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). faire du gringue à qqn. , Lui 

faire la cour, chercher à le séduire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cameleo: n.m. Engañifa. Cosa que aparenta ser algo bueno que no es en la realidad, o que se hace pasar por 

algo bueno lo que no es (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Menudo cameleo nos echó con la mierda 

de su libro (De source orale, 1994). boniment   n.m. Discours alléchant et mesonger (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  fumisterie   n.f. Chose qui manque de sérieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

camelista  n. et adj. Faiseur de barat in, beau parleur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). n. et adj. Faiseur de baratin, beau parleur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). Haces bien en desconfiar de estos camelistas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

baratineur, euse   n. et adj. Faiseur de baratin, beau parleur (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). 

 

camellear  intr. (dro.) Traficar con droga al por menor (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). dealer [dilé] v. intr. 

Faire du trafic de drogue, exercer l'activité du dealer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

camello n.m. (dro.) Traficante de droga al por menor (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Tus compañeros se dedican 

al trapicheo de drogas y te proponen entrar en el «bisnes. Aquí se te plantea la segunda pregunta importante: ¿Esoy dispuesto a 

hacer de «camello», exponiéndome a lo que me expongo? (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 158). dealer   [dilɺR] 

n.m. fam. Revendeur de drogue (Petit ROBERT, 1990)./ como un camello: Esta noche he disfrutado como un camello (De 

source orale, 1995). comme un malade, Autant qu'il est possible (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des 

expressions familières, 1989)./ disfrutar como un camello : fr. Disfrutar mucho, pasarlo muy bien (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). prendre son pied , Eprouver l'orgasme; prendre du plaisir à qqch., se donner du bon temps  (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

camelo n.m. Bulo o noticia falsa. ¿Hasta cuándo van a estar soltando camelos? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). mauvais tuyau ou tuyau crevé , Renseignement qui se révèle erroné (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ Engañifa: Ya conocemos el percal. Que no nos vengan con camelos (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 
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expresiones malsonantes del español, 1979). baratin   n.m. Discours mensonger, qui cherche à tromper, à berner qqn. (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). salade Propos peu sérieux, confus et parfois médisa nts, qui visent à duper autrui 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ es un camelo (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 94). cõest (du) 

bidon, Ce n'est pas vrai.  c'est du pipeau , C'est sans intérêt, ça ne  mérite aucune consi dération (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ soltar camelos : ¿Hasta cuándo van a estar soltando camelos? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario 

de expresiones malsonantes del español, 1979). raconter des salades , Dire des mensonges.  
 

caminata  n.f. fam. Paseo o recorrido largo y fatigoso (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

trotte   n.f. Longue distance à parcourir (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

camino n.m. ¡para el camino de vuelta! : Allez, on peut bien s'en boire une petite dernière, pour la route! > ¡Venga 

hombre, va la última! ¡Para el camino de vuelta! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). pour la 

route  !, express. accompagnant généralement la dernière boisson prise dans un lieu.  

 

camión n.m. como un camión (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 162). fr. Tener buen tipo una persona, ser 

atractiva. bien balancé, e , bien foutu, e . 

 

camisa n.f.  cambiar de camisa : Cambiar interesadamente de partido o de ideas políticas (V. LEON, Diccionario 

de argot español, 1992). Cambia de camisa cada vez que se producen sustituciones en el poder (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). ret ourner sa veste : Changer brusquement d'opinion, de parti (Petit ROBERT, 1990)./ no te metas en 

camisa de once varas: «Meterse alguien en camisa de once varas», fr. fig. y fam. Inmiscuirse en lo que no 

le incumbe o no le importa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). c'est pas tes oignons  ou 

occupe-toi de tes oignons , Mêle-toi de ce qui te regarde (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

camorra  n.f. fam. Riña, pendencia (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Empezó a insultarnos, como 

si estuviera buscando camorra (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). baston   n.m. ou f. Bagarre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  buscar camorra : Alors, sûrement, cet après-midi ils viendront se rétrainer par les buissons de la 

Saute, histoire de chercher rogne, et on y sera tous pour les recevoir "un peu". > Seguro que esta tarde vendrán a «asomarse» a 

los matorrales del Salto, con la cosa de buscar camorra, y allí estaremos todos pa hacerles «un pequeño» recibimiento (L. PERGAUD, 

La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 22). chercher (des) rogne(s) , Chercher querelle, 

provoquer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

camorrear  v. intr. Armar o buscar camorra. Parece mentira que seas uno de esos que van camorreando por ahí 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). se bastonner   v. pron. Se battre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

se foutre sur la gueule , Se battre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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campana n.f. hacer campana: El año pasado suspendí porque hacíamos campana cada jueves por la tarde (De source 

orale, 1993). sécher (les cours) , Manquer volontairement un cours (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989).  

 

campeonato n.m. de campeonato loc. Estupendo; estupendamente. Tremendo, impresionante (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Son unos habanos de campeonato (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

champion  adj. S'emploie pour une appréciation extrêmement laudative (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Los decorados y el sonido, no es que fueran de campeonato (De source orale, 1995). géant   adj. Remarquable, extraordinaire 

(le plus souvent dans la loc. c'est géant!) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

campiri  n.m. Campo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cambrouse ou cambrousse  n.f. Campagne 

déshéritée; province retirée, par opposition à la grande ville (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

canal n.f. mojar la canal maestra  (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-français, 1987). 

se rincer la dalle , Boire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

canelo n.m. hacer el canelo : fr. Hacer el primo; hacer el tonto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). faire 

l'andouille , Se comporter d'une façon stupide ou niaise (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire le 

guignol, Se livrer à une démonstration ridicule (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

canguelo n.m. Miedo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Qué canguelo pasamos en la cueva! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario 

de expresiones malsonantes del español, 1979). Entonces le entró un canguelo bárbaro (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). chiasse  n.f. vulg. , frousse   n.f. pop. Peur (Petit ROBERT, 1990). pétoche   n.f. Peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). trouille  n.f. Peur (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000)./ tener  canguelo: Tener 

miedo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Era la primera vez que la llevaba a su casa, y tenía canguelo (El Jueves, 1991, n° 712, p. 5). 

avoir les foies , Avoir peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir  les chocottes , Avoir peur (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir  ou foutre les jetons , Avoir peur, faire  peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cantada  n.f. Fallo, desacierto, pifia (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). loupage  n.m. Action de louper; chose 

loupée (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cantamañanas com. Cuentista (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). rigolo, ote   adj. et n.  Individu peu sérieux, 

sur lequel on ne peut compter (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cantar  v. intr. Apestar, oler mal (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Te cantan los tachines que es demasié, tú! (YALE & J. 

SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 36). chlinguer   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

cocotter   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). cogner v intr. Sentir mau vais (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). fouetter   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

schlinguer   v. intr. Sentir mauvais (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ cantar  de plano: Confesar todo 
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lo que se sabe, especialmente a la policía o al juez (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Sabes quién es Carles, ¿no? Pues 

ha cantado de plano, corazón (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 62). se mettre à table , Passer aux aveux ou 

faire des dénonciations devant la police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  cantar la parrala : -Tendrás 

más confites, pero el único que sabe algo del tío de Ciudad Meridiana soy yo... -Ahora, en Jefatura cantarás la parrala -dijo el 

policía con naturalidad (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 160). moucharder   v. tr. Dénoncer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). vendre la mèche , Trahir, dire un secret (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 

1989). bouffer, casser, cracher, lâcher  ou manger le morceau, Faire des aveux, dénoncer ses 

complices (surtout au cours d'un interrogatoire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se mettre à tab le, 

Passer aux aveux ou faire des dénonciations devant la police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ser otro 

cantar : loc. fig. y fam. Ser cosa distinta (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). c'est une aut re 

paire de manches , fig. et fam. C'est tout à fait différent, et spécialt. plus difficile (Petit ROBERT, 1990).  

 

cante  n.m. irse con el cante : Mi tronco se ha ido con el cante a la pasma (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 36). 

moucharder   v. tr. Dénoncer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ quedarse con el cante : fr. 

Percatarse con disimulo de lo que alguien hace o dice (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). mater en douce , 

Observer discrètement, faire le voye ur.  

 

cantidad  adv. Mucho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -Te has quedado con ella, ¿vale? Traté de fingir sorpresa. -¿Con 

quién? -Con Marta, la rubia del bar. [...] -¿Se nota mucho? -Hombre, cantidad... (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 16). Pueee... ej que se 

ma hinchao y mescuese. Y cuando corro, me duele cantidá (El Jueves, 1991, n° 726, p. 22). un max, Beaucoup (H. OBALK, A. SORAL & A. 

PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 1984, p. 389). sec  adv. Beaucoup :  Ces gens-là étaient gourmands... et ils buvaient 

sec (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

cantidubi  adv. Cantidad, mucho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Me mola cantiduvi! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, 

traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 14). un max, Beaucoup (H. OBALK, A. SORAL & A. PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 

1984, p. 389).  

 

canutas n.f. plur. pasarla canutas : Verse en una situación muy apurada; Las pasé canutas en el extranjero, 

francamente (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). en baver . en voir de toutes les 

couleurs . être dans le colletar  ou en plein coltar , Se trouver dans une situation embrouillée, difficile 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

canuto  n.m. (dro.) Porro (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). J'ai rien répondu, je me suis absorbé dans la confection d'un 

petit joint à deux place... > No le contesté y me abstraje liando un canuto para dos... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. 

Gispert, 1988, p. 57). joint   n.m. Cigarette de haschisch (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tarpé  ou tarpet   n.m. 

Syn. de pétard (dans tous les sens) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Pero estás sentado en cualquier parte, no sé, 

hablando en un corro de tíos, y alguién, de pronto, te está pasando un canuto a medio consumir. Es que ni miras, das tu par de 

caladas y lo dejas seguir curso, ¿no? (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 41)./ n. m. (marg.) Teléfono (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). bigophone  n.m. Téléphone (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  pegar un canutazo  pron. 
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«Canutazo» n.m. (marg.) telefonazo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Cuando estés listo pégame un canutazo ¿Vale? (De 

source orale, 1994). bigophoner   v. intr. Téléphoner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

caña n.f. dar  ou meter caña ¬ Dar velocidad a un vehíc ulo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Han puesto un 

semáforo porque en la bajada todo el mundo metía caña (De source orale, 1995). appuyer sur le champignon , Rouler 

vite (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mettre (toute) la gomme, Accélérer, forcer l'allure (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). mettre (toute) la sauce , Accélérer puissamment 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). r ouler (le pied) a u plancher  ou mettre le pied au plancher , 

Rouler à la vitesse maximale, en appuyant à fond sur l'accélérateur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ 

Pegar, golpear, vapulear (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). emplafonner   v. tr. Frapper d'un coup de tête (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). A ese dadle caña, ques algun capuyo argentino que quiere quedarse con vosotro (El Jueves, 1991, 

n° 711, p. 1). emplâtrer   v. tr. Frapper avec la tête ou les poings, assaillir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

tabasser   v. tr. Rouer de coups (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cañón adj. et adv. Estupendo, fenomenal (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). canon adj . invar. Superbe, réussi (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ estar como un cañón: Una colecciona 

suspensos y es una cotorra insaciable y la otra es prudente y estudiosa. Una está como un cañón y la otra es un coñazo. ¿Hace 

falta que te diga quien es quien? (Totem, 1991, n° 39, p. 35). estar cañón : Dicho de una mujer, estar muy buena, tener buen 

cuerpo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). adj.  être canon , (Le plus souvent en parlant d'une  femme).  bien 

roulée , fam. Se dit d'une femme bien faite, qui a de jolies formes (Petit ROBERT, 1990).  

 

capiscar  v. tr. Entender, comprender (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Y tú entras el último con la sorpresa, 

¿capiscas? (De source orale, 1995). entraver   v. tr. Comprendre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

capitoste  n.m. Cabecilla, jefe de un grupo. Lo primero que hizo una vez instalado fue enterarse discretamente de 

quiénes eran los capitostes (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). caïd  n.m. Personnage important dans le milieu, 

chef de bande (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

captar  v. tr.  Un detalle que revela el nivel de ingenio de la película es que el personaje de Gurruchaga se llama Conde Nado... 

¿Lo captáis? Conde-nado, conde-nado... ¿Bueno, eh? (El Jueves, 1993, n° 826, p. 65). entraver   v. tr. Comprendre (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). piger   v. tr. Comprendre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

capullo n.m. ¬ Estúpido, torpe, inexperto, etc. Se usa especialmente como insulto (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Tongo! Uuh! Mamón! [...] Capullo! Tus muertos! (El Jueves, 1989, n° 639, p. 7). Cada tanto venía a darme un beso y volvía a la 

pista. Su pelo se movía entre las luces. Dos o tres capullos se pusieron a bailar a su lado para ver si caía la breva. Pero nada (R. 

NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 77). Estúpido, torpe, desgraciado. Se usa especialmente c omo insulto (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). Mal no está aunque sea una capulla, pero ésta sí que debe ser frígida (El jueves, 1991, n° 731, p. 66). abruti, e   n. fam. 

Personne stupide (Petit ROBERT, 1990). L'abruti bouge pas d'un poil avec sa caisse pourrie... > El capullo pone cara de paisaje y no 

se mueve un pelo... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 26). débile , deb ou debs  adj. Idiot, 

crétin, infantile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). gland, e  n.m. et adj. Imbécile 
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(F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). peigne-cul  n.m. Individu méprisable, 

grossier, incapable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ n.m. Prepucio. Glande (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Te echas un poquito de coca en el capullo y ¡huaaa!, te pones cachondísimo, o sea, supercachondísimo, te pones a cien (J-L. 

MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 227). gland Pénis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cara n.f.  cara (de) ... > t ête de ... , Insulte (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 

1989)./  cara de chiste : Semblante ridículo, que mueve a risa  (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). bille de clown , Figure à l'aspect comique; individu niais, grotesque (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  cara de pocos amigos: fig. y fam. La que tiene el aspecto desagradable o adusto (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 

Diccionario de la lengua española, 1992). cara de mala leche : Semblante de mal humor, mal carácter o malas intenciones 

(V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). sale gueule, Etre antipathique (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989)./  hacer la ( ou una) cara nueva: fr. Golpear en el rostro (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Es un milagro que no le haga una cara nueva (El Jueves, 1992, n° 805, p. 59). abîmer, arranger, esquinter , etc., le 

portrait à qqn. , Le corriger sévèrement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ partir  ou romper la 

cara (a alguien) : Golpear en el rostro; dar  una paliza (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Vuelve a decirle eso a la 

chica y te parto la cara! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). ponerle a uno la cara como 

un mapa: fr. Dejarle la cara señalada p or los golpes (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). romper ou partir la 

cara a alguien: ¡Vuelves a decir eso a la chica y te parto la cara! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). cruzar  ou hinchar la cara : Como vuelvas a insinuar algo parecido te cruzo la cara -amenaza Juan (P. ALMODOVAR, 

Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 129). dejar la cara hecha unos zorros : Lo peor fueron los interrogatorios, aunque a 

mí no me tocaron, porque decían que allí las cosas habían cambiado mucho. Cambiarían para según quién, porque al Muertes le 

dejaron la cara hecha unos zorros (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 311). f aire  ou filer une (grosse) tête , une 

tête au carré à qqn. , Lui infliger une correction (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). casser , bourrer 

ou péter la gueule à qqn. , lui foutre sur la gueule , Le frapper violemment au visage. (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). emplafonner   v. tr. Frapper d'un coup de têt e (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). emplâtrer   v. tr. Frapper avec la tête ou les poings, assa illir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ por 

la cara : Gratis (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Me ha dado las entradas del concierto por la cara (De source orale, 1995). à 

l'oeil , Gratuitement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pour pas un rond , Sans avoir rien à débourser; 

sans avoir rien demandé  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tener cara : Dicen los de Renfe que viajemos con 

ellos para mejorar el tren de vida. Menuda cara tienen (Diario 16, 17-9-89, p. 12). avoir du culot , Avoir de l'audace.  

 

caraculo n.m. Insulto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). A ve tú, caraculo... Abre la caja de lo cacahuete (El jueves, 1991, n° 

726, p. 58). tête de noeud , Imbécile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). trou -

du-cul ou trouduc   n.m. Personnage insupportable, imbécile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

carajo n.m. a carajo sacado  [+]: loc. A toda prisa o velocidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). à fond la 

caisse, Très vite (en voiture ou à moto). / à tout(e) berzingue , loc. adv. A toute allure (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 
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Dictionnaire de l'argot, 1990). à toute(s) pompe(s) , A toute vitesse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

importar(le a uno) un carajo : fr. Tener a uno sin cuidado un asunto, no importar lo más mínimo (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Sé que se me van a echar encima las empingorotadas señoras del nacionalcatolicismo y otras faunas, 

pero me importa un carajo (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). s'en branler , S'en moquer complètement 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ mandar al carajo : Tienes más cerebro que un bote de tomate, y no voy a 

decirte aún lo que pienso de ti. Elósegui te mandará al carajo cuando él quiera, cuando ya no le sirvas (J. MADRID, Un beso de amigo, 

1980, p. 46). envoyer valdinguer , Econduire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). envoyer  ou faire valser 

(qqn.), L'éconduire, le mettre à la porte (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

caramba inter. ¡caramba!: -Et ça, menus morceaux de gibier... Ça a pas l'air mal! -Tu m'étonnes! A ce prix-là, il peut 

aimer! > -¡Y eso? Trocitos de venado en salsa... ¡Parece bueno! -¡Caramba! A este precio ya le puede gustar (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 

1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 45). tu m'étonnes! , exclam. Ça ne m'étonne pas, sous-entendu «c'était sûr 

et certain» (H. OBALK, A. SORAL & A. PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 1984, p. 401).  
 

¡carape! interj. ¡Caramba! (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). la vache!, exclam. pop. d'étonnement, 

de douleur, de soulagement... (Petit ROBERT, 1990). La vache, c'est long comme le palmarès d'Agostini! > Carape, es más largo que 

el palmarés de Agostini (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 8). 

 

carapijo  n.m. Tonto, estúpido (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). tête de noeud , Imbécile (F. CARADEC, N'ayons pas 

peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). tronche de cake , Tête d'imbécile; imbécile. Péjoratif et 

insultant (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

trou -du-cul ou trouduc   n.m. Personnage insupportable, imbécile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

¡caray! excl. Exclamación de sorpresa, extrañeza, contrariedad (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). 

Bon sang, il faut que je me grouille > Caray, debo darme prisa (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 12). bon 

sang!  exclam. fam.  

 

carburador  [-]: J'ai nettoyé le carbu de la B.S.A... > Acabo de limpiar el carburador de la BSA... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, 

traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 35). carbu   n.m. Abrév. fam. de carburateur.  
 

carburar v. intr. ¬ Funcionar, marchar bien (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). A ver si esta vez consigues que carbure 

(De source orale, 1994). carburer  v. intr. Aller, marcher, fonctionner (Petit ROBERT, 1990). Por el momento, todo carbura (De 

source orale, 1995). gazer   v. intr. Aller bien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rouler  v. intr. Aller bien (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). v. intr. Carburar, marchar bien (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). A ver si esta vez consigues que carbure (De source orale, 1994). Por el momento, todo carbura (De source orale, 1995). tourner 

rond , v. intr. Aller bien (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ ­ Pensar o razonar 

con inteligencia una persona (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Pregúntaselo a él que carbura cantidá (De source orale, 1994). 

carburer  v. intr. Fonctionner, travailler intellectuellement, réfléchir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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carca  ¬ n. m. y f. Que tiene o manifiesta ideas retrógradas o limitadas. Es un carca que nunca ha aceptado las ideas 

de la nueva generación (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). beauf   n.m. Type de français moyen, cocardier, 

réactionnaire et raciste (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). réac   adj. et n. Q ui est idéologiquement 

rétrograde (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Réactionnaire (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). Hace falta que la gente joven haga una política constructiva de apoyo para ver si dentro de 4 años nos 

convertimos en un país socialista, sobre todo porque muchos carcas ya se habrán muerto (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue 

actuelle, 1986)./  ­ adj. Qui témoigne de cet état d'esprit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Ese rechazo a adaptarse 

a cualquier fenómeno actual revela una mentalidad carca (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). beauf  adj. Qui 

témoigne de cet état d'esprit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

carcamal  n.m. fam. Persona decrépita y achacosa (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Viendo a 

aquellos arrugados carcamales era difícil adivinar que tuvieran una hija tan buena moza (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). -Esta Fructuosa, ¡que buena moza está todavía!, ¡Vamos que está pa darle un revolcón en las eras! -dijo Onofre. -¡Sí, para 

revolcarla estás tú, cacho carcamal! -replicó Braulio Jiménez (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 68). croulant, e    adj. et n. 

fam. Personne âgée ou d'âge mûr (dans le lang. des jeunes).  croûton   n.m. Personne arriérée et acariâtre 

(Surtout dans la loc. vieux croûton ) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). fossile   n.m. Individu rétrograde, qui 

semble appartenir à une époque reculée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Esta Fructuosa, ¡que buena moza está 

todavía!, ¡Vamos que está pa darle un revolcón en las eras! -dijo Onofre. -¡Sí, para revolcarla estás tú, cacho carcamal! -replicó 

Braulio Jiménez (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 68). Viendo a aquellos arrugados carcamales era difícil adivinar que tuvieran 

una hija tan buena moza (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

 

carcamán n.m. (mar.) Cualquier buque grande, malo y pesado (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

rafiot  ou rafiau   Bateau médiocre, en mauvais état (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

careto  n.m. (marg.) Cara (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). gueule Visage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). poire   n.f. Face, visage, tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). trombine   n.f. Tête, visage (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cargado, a Bebido o borracho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Huertas se inclinó hacia ella para besarle la mejilla y 

se cruzaron sus miradas significativas, referidas al estado en que venía Leyva. La mirada de Huertas decía: «Va cargado» y la 

Aurora: «Ya lo veo, ya.» (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 105). allumé, e  adj. Ivre. blindé, e   adj. Ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). ciré, e   adj. Ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). plein  adj. Ivr e (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). torché, e   adj. Ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ estar cargado : Estar  

bebido o borracho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoir sa dose  ou en tenir une bonne dose , Etre ivre. 

De 'dose' «quantité de ce que l'on absorbe» (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). 

être dans le cirage  ou en plein cirage , Etre  ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être dans le 

colletar  ou en plein colletar Etre ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cargante adj. Que carga, molesta, incomoda... (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). ¡Qué tío más 

cargante! -dijo el Yumbo (J. MADRID, Un beso de amigo, 1980, p. 19). barbant, e   adj. Ennuyeux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). -dijo el Yumbo (J. MADRID, Un beso de amigo, 1980, p. 19). casse-pied   n.m. Importun, emmerdeur, casse -couilles  (F. 
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CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). chiant, e   adj. vulg. Qui ennuie ou contrarie, qui 

fa it chier (Petit ROBERT, 1990). enquiquinant, e  adj. fam. Qui enquiquine (Petit ROBERT, 1990). rasant, e   adj. Ennuyeux 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cargar  fig. y fam. Incomodar, molestar (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). Me cargaba el ambiente pero, 

de todos modos, allí estaba (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 10). Incomodar, molestar, cansar (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de 

la lengua española, 1992). bassiner   v. tr. pop. Ennuyer, fatigue r, importuner (Petit ROBERT, 1990). casser les pieds , 
Importuner, agacer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). On est restés silencieux tout 

l'après-midi, elle m'a pas cassé les pieds avec des questions idiotes > Permanecimos en silencio durante toda la tarde, Lili no me 

cargó con preguntas idiotas (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 79). enquiquiner  v. tr. Ennuyer (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ cargar con : Llevarse, tomar (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). 

Cette journée démarrait tellement mal, je me suis dit, de toute façon ça pouvait pas être pire, je pouvais juste limiter les dégâts en 

embarquant de quoi boire... > El día empezaba realmente mal, me dije; de todas maneras no podía ser peor, y sólo podía tratar de 

limitar los daños cargando con lo necesario para beber... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 52). 

embarquer  Emporter, dérober (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ Faire (qqch. de pénible); supporter (qqn. 

de désagréable) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Cargar con algo: hacerse cargo de ello, responsabilizarse 

(J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). ¡Calla, putón frígido, y déjame mamar a gusto! Toda la vida cargando con esosdos limones y para 

qué, dime, para qué..., si ni siquiera sale un poco de ácido cítrico... (J. FERRER, Débora Blenn, 1991, p. 216). se fa rcir , v. pron. Faire 

(qqch. de désagréable, de pénible) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se taper , v. pron. Faire (qqch. de 

désagréable, de pénible) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  emmerder   v. tr. Ennuye r considérablement (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Me carga este tío -dijo el Yumbo (J. MADRID, Un beso de amigo, 1980, p. 19).  
 

cargarse  v. pron. ¬ Matar, asesinar. Destruir, romper o eliminar una cosa. Poseer sexualmente, joder  (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Si te cargas a un poli, toda la poli del mundo se te echará encima (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 207). ¿Su 

sacordai daquel mangui argelino que me cargué a la salida dun bingo? (El Jueves, 1989, n° 639, p. 22). buter  ou butter   v. tr. 

Tuer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). crever   v. tr. Tuer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). descendre   v. tr. fam. Faire tomber, abattre (Petit ROBERT, 1990). ¿Su sacordai daquel mangui 

argelino que me cargué a la salida dun bingo? (El Jueves, 1989, n° 639, p. 22). estourbir   v. tr. Tuer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). faire son affaire à qqn. , Lui infliger un châtim ent, le supprimer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). se faire qqn. , Le posséder sexuellement. Par ext. Le tuer (Petit ROBERT, 1990). se farcir , v. pron. Etre 

vainqueur de qqn., l'humilier (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Briser, défoncer , démolir  (une porte, etc.) (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Romper o destrozar una cosa. En menos de una semana se cargó tres jarrones (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). envoyer  ou foutre en l'air . Se cargaron el muro con el 

coche (De source orale, 1995). ratatiner   v. tr. Tuer; écraser; anéantir (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). ratiboiser   v. tr. R aser, supprimer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Se han cargado 

todos los árboles del borde de la carretera (De source orale, 1995). Siempre me cargo yo lo peor del trabajo (De source orale, 1994). 

refroidir   v. tr. Tuer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Hay un tipo raro, para mí que es el capitán que ha dirigido 

el mogollón de esta mañana. -Mejor. Nos lo cargaremos también (N. BALAGUER & A. MARTIN, Canalla, 1990, p. 44). repasser   v. tr. 

Tuer, assassiner  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). zigouiller   v. tr. Tuer; abîmer, casser (F. CARADEC, N'ayons pas 

peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./  ­ cargarse a alguien : fr. fig. Suspenderle en un examen o 

ejerc icio  (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). recaler   v. tr. Refuser; refuser à un examen (F. CARADEC, 
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N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ cargársela  ou cargárselas , Recibir las 

consecuencias desagradables de algún acto propio o ajeno. Si nadie dice quién es el culpable, se las cargará uno de vosotros 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). charger   v. intr. pop. Eprouver, subir des désagréments . déguster   v. 

intr. E coper, subir qqch. de fâcheux;  Souffrir, avoir mal (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). écoper   v. tr. 

fam. Recevoir (un coup, un dommage). Absolt.: Etre atteint, puni (Petit ROBERT, 1990). morfler  v. intr. Subir un 

dommage, des coups (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). prendre  v. tr. Absolt.: Etre atteint, puni (Petit ROBERT, 

1990). se coltiner   v. pron. Exécuter (une tache terrible) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). trinquer  v. 

intr. Etre  condamné; subir un dommage, souffrir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cariñito  n.m. hacer un cariñito : Ho, c'est mignon, Ponpon veut grimper sur tes genoux pour te faire un petit câlin! 

> ¡Oh, qué simpático, Pompom quiere subir sobre tus rodillas para hacerte un cariñito! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol 

par Víctor Mora, 1989, p. 29). f aire un petit câlin , Echanger de la tendresse, des caresses.  

 

carnaza n.f.  Beurk! Toute cette bidoche étalée, ça m'écoeure! > ¡Puah! ¡Toda esta carnaza expuesta me da asco! (F. MARGERIN, 

Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 23). bidoche   n.f. Viande (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carne n.f. poner (ou echar ) toda la carne  en el (ou al) asador: fr. fig. y fam. Arriesgarlo todo de 

una vez, o extremar el conato (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Aunque la colaboración era ya muy 

estrecha, ahora vamos a poner toda la carne en el asador (Tiempo de Hoy, 2-3-92, p. 45). mettre le paquet , Employer les 

grands moyens ou miser une grosse somme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carnicero  n.m. Cirujano incompetente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). boucher   n.m. fam. Mauvais 

chirurgien (Petit ROBERT, 1990). (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
charcutier   n.m. Chirurgien (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

carota  adj. y com. Cínico, fresco, desvergonzado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). culotté, e   adj. Effronté; 

intrépide (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). gonflé, e   adj. et n. Se dit d'un individu qui ne manque  pas 

d'audace (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carraca  f. despect. Barco viejo o tardo en navegar (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). rafiot  

ou rafiau   Bateau médiocre, en mauvais état (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carrera n.f. hacer la carrera : -El Muertes es muy cabal. Cuando estoy con él, estoy con él; pero cuando ustedes lo 

colocan, cuando está dentro, ¿qué quiere que haga una? -¿Haces la carrera? -Que se lo voy a decir. No, hombre, no, de eso nada. 

Los tengo así (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 299). être sur l'asphalte  ou faire l'asphalte , se livrer à la 

prostitution (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carro n.m. carro : Automóv il (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Hay unos carros que con alzar el brazo se paran. Taxis 

les llaman, che... (El Jueves, 1989, n° 639, p. 42). charrette   n.f. Automobile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989)./ ¡alto el carro! : Alto el carro, monada, que yo no te acuso de nada (A. BELOT, Lexique français-espagnol de 
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la langue actuelle, 1986). arrête ton char (Ben Hur)  ! Se dit ironiquement à l'adresse de quelqu'un qui exagère 

en paroles (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ parar el carro : Detenerse o contenerse (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). ¡Ey, para el carro que no soy una máquina! (De source orale, 1995). lever le pie d, 

Ralentir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carrocería  n.f. Cuerpo, aspecto físico de una persona (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Tranquila, para este 

trabajo sólo les importa la carrocería (De source orale, 1994). carrosserie   n.f. Belle conformation physique (surtout à 

propos d'une femme) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

carroza   adj. y n. Viejo, anciano (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No oculta su edad, como hacen otros, temerosos de 

que se les acuse de carrozas (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986).  ancêtre  n. Personne très âgée, ou 

considérée ironiquement comme telle  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). croulant, e    adj . et n. fam. 

Personne âgée ou d'âge mûr (dans le lang. des jeunes).  fossile   n.m. Individu rétrograde, qui semble appartenir 

à une époque reculée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ carroza en zapatillas  [-]: Mais t'es devenu un vrai 

beauf avec ton foot..! > ¡Estás hecho un carroza en zapatillas con tu fútbol..! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor 

Mora, 1989, p. 16). beauf   n.m. Type de français moyen, cocardier, réactionnaire et raciste (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). ringard   n.m. adj. et n. Qui est démodé, vieillot, médiocre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

casa n.f. casa de fulanas  ou casa de cuento : Prostíbulo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). maison 

d'abattage , Maison close où la quantité de clients traités rend douteuse la qualité du service (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  casa de mala nota: Prostíbulo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bazar n.m. Maison 

close (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cascabel n.m. cascabeles: Testículos (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). valseuses  n.f. plur. Testicules (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cascado, a adj. Estropeado, usado (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). -Acabas de enterrar a tu padre 

y tú, con lo mismo de siempre. -Es que no me he muerto yo... Siento lo de mi padre, sí... Estaba cascado y ya sabíamos que cualquier 

día... (El Jueves, 1991, n° 727, p. 53). foutu, e   Voué à une mort certaine (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cascar  v. ¬ tr. Estropear  (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Lo siento pero no puedo hacer nada por él, el motor está 

completamente cascado (De source orale, 1995). Me he pinchado en los pies, porque a veces encuentras que la vena del brazo está ya 

muy cascada ¿no? (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 112). bousiller   v. tr. Abîmer, détruire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). esquinter   v. tr. fam. Démolir, abîmer, blesser (Petit ROBERT, 1990). rétamer  Mettre hors d'usage (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Eh! Un momento! Haya paz! Ya invita la casa! A ver si van a cascar todo el bar (El Jueves, 

1993, n° 825, p. 51)./ ­ cascársela : Yo a su edad después de follarme una tía me la cascaba un par de veces... (A. PONS RUBIO, Bares 

y mujeres, n° 2, 1992, p. 35). se branler , v. pron. Se masturber (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). pogner (se)   v. pron. Se masturber (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ® v. intr. Morir (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). calancher  ou calencher   v. intr. Mourir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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Morir.  claquer  v. intr. Mourir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Le dió un ataque al corazón y cascó (Diccionario 

Planeta de la lengua española usual, 1992)./  ̄v. tr. Matar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). rétamer . 

 

caso n.m. no fuera (ou sea) caso que [-]: Je pouvais juste limiter les dégâts en embarquant de quoi boire et à tout 

hasard j'ai aussi emporté de quoi fumer, des fois que l'ennui devienne insupportable... > Sólo podía tratar de limitar los daños 

cargando con lo necesario para beber y fumar, no fuera caso que el aburrimiento se hiciera insoportable... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, 

traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 52). des fois qu e, pop. (et conditionnel): po ur le cas où, si par hasard, si jamais 

(Petit ROBERT, 1990)./ hacer(le) puto caso (a algo o a uno) : Pero si en la playa no se puede tocar, la hostia! Ahí todo 

Dios está ligando, te hacen puto caso a la música (El Jueves, 1989, n° 637, p. 42). (n') en avoir rien à foutre , S'en moquer 

complètement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ no hacer ni puñetero caso : Y pensar que los Golden 

Gate Quartet pasan tan a menudo por la tele y nadie les hace ni puñetero caso (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). 

s'en branler , S'en moquer complètement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

castaña n.f. ¬ f. Puñetazo, tortazo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). castagne  n.f. Coup, marron (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). châtaigne   n.f. Coup de poing (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). marron   n.m. Coup de poing (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pêche Coup de poing ou gifle (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). n.f. Puñetazo; tortazo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). De la castaña que le dió, 

fue a parar al otro lao del ring (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979)./ ­ Coño (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992) ¡Con lo que ha jodido debe de tener una castaña...! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 
abricot   n.m. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ® n.f. Año(s) (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). pige  

n.f. Année (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

castañazo n.m. Puñetazo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). castagne  n.f. Coup, marron (F. CARADEC, N'ayons pas 

peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

castaño n.m. pasar algo de castaño oscuro  ou de castaño a oscuro : Ser ya excesivo, no poderse 

soportar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Que te expulsen una vez,... pasa..., dos veces,... pasa..., pero tres, ya empieza a pasar 

de castaño oscuro (De source orale, 1995). c'est un peu fort (de café) , Cela dépasse les bornes (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

Castellón: n. pron. ser de Castellón de la Plana : loc. Tener poco pecho una mujer (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). être plate comme une limande , comme une planche à pain ou à repasser , 

comme une punaise, une sole, Avoir les seins peu développés (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde 

des expressions familières, 1989). 

 

cataplín n.m. Cómo te sentaría que te agarraran de los cataplines? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). burnes   n.f. plur.  Testicules (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). roubignole  ou robignole  n.f. 

Testicule (génér. au plur. ) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). roupette  ou roupe  n.f . Testicule (Surtout 

au pluriel) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rouston   n.m. Testicule (le plus souvent au plur. ) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tocar los cataplines  (J. TAPIA RODRIGUEZ, Manual práctico del pasota, 1990, p. 143). casser les 
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pieds, Importuner, agacer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). pomper (l'air 

à) qqn., L'importuner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cate  n.m. Así que le llevamos por la parte de Azca, le puse el bardeo yo, se lo puse, y el Checho, pun, pun, dándole cates, le dejó 

la cara... (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 228). gnon  n.m. Coup (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

catear  v. tr. fig. y fam. Suspender en los exámenes a un alumno (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 

1992). Si me vuelven a catear, no me presento más al examen (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). recaler   v. tr. 

Refuser; refuser à un examen (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

cátedro  com. (uni.) Catedrático (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). prof   n. fam. Professeur (Petit ROBERT, 1990). (m. 

et f.).  

 

cateto n.m. Pueblerino, rústico (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Sólo falta que te cales una boina hasta los ojos para 

parecer un cateto de pueblo (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). péquenot ou péquenaud  adj. et n.m. Paysan, 

rustre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). plouc ou plouque  n. Paysan, rustre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

catre  n.m. Cama (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). ¡Venga, pal catre! (De source orale, 1995). paddock ou padoc  n.m. Lit 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pageot  ou pajot   n.m. Lit (Petit ROBERT, 1990). pieu  n.m. Lit (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). plumard  ou plume  n.m. Lit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ irse al catre : 

Irse a dormir (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). A las nueve ya se va al catre (De source orale, 1995). paddocker (se) , 

padoquer (se)   v. pron. ou paddocker , padoquer v. intr. Se mettre au lit, se couvher (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). se pieuter , v. pron. Se mettre au lit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

caucho n.m. quemar caucho: Ir en automóvil a mucha velocidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bourrer  

v. intr. Accélerer; rouler vite, en parlant d'un automobiliste (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). appuyer sur 

le champignon, Rouler vite (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cazar  v. tr. Elle avait bien pigé toute l'histoire > Había cazado perfectamente toda la historia (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit 

en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 79). piger   v. tr. Comprendre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cazurr o n.m. -No, hija mía: ya has oído a la superiora. Si Ascensión está en la capilla no puede salir aunque arda el convento. 

Después de colgar el teléfono, Sor Gertrudis le dijo a la hermana portera, que era la que atendía la centralita: -¡Qué testarudos 

son estos cazurros!: Empeñada estaba en que se pusiera Ascensión (J. ESLAVA GALAN, Cuentos crueles, 1990, p. 64). péquenot ou 

péquenaud  adj. et n.m. Paysan, rustre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cegato, a  adj. y n. Corto o escaso de vista. Si lees con tan poca luz, te volverás un cegato (Diccionario Planeta de la lengua 

española usual, 1992). bigleux, euse   adj. et n. Se dit d'une personne qui a une vue défectueuse (loucherie, myopie, 

etc.) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). miro   adj. Atteint d'un défaut partiel ou (rare) total de vision (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

ceja  n.f.  hasta las cejas : Tengo que presentarte a un conocido que te puede informar mejor que nadie, porque está 

metido en eso hasta las cejas (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 52). j 'usqu'à l'os , Complètement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  estar hasta las cejas  (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). en avoir 

marre ,  (il) y en a marre  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). en avoir plein le dos , Etre épuisé ou 

exaspéré, excédé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  en avoir ras le bol , loc. fam. En avoir assez (Petit 

ROBERT, 1990). en avoir ras le cul , la casquette , la coiffe  etc., Etre excédé par qqch. ou qqn. (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tener a alguien entre cejas ou entre ceja y ceja : fr.  fig. y fam. Mirarle 

con prevención desfavorable (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). avoir qqn. dans le 

collimateur , le surveiller de très près, avec une intention hostile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cepillar  v.tr.  ¬ Adular, lisonjear. A base de cepillar a los jefes ha conseguido el puesto que ambicionaba (Diccionario Planeta 

de la lengua española usual, 1992). cirer  ou lécher les bottes de qqn. , Le flatter outrageusement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). fayoter   v. intr. Faire du zèle pour se faire bien voir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). passer de la pommade à qqn., Le flatter (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ Robar (J.M. OLIVER, 

Diccionario de argot, 1987). Ç'lui qu'est assez marle pour me l'gauler, j'lui offre l'intégro qui va avec > Se la regalo al que sea capaz de 

cepillármela (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 22). gauler   v. tr. Dérober, attrapper (qqch) (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cepillarse v. pron. ¬ Poseer sexualmente, joder (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Cuántas veces se cepilla a la 

parienta a la semana? (El Jueves, 1991, n° 724, p. 15). brosser   v. tr. Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). fourrer   v. tr. Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). grimper   v. tr. 

Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pron. Poseer sexualmente, joder (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992): T'entends ça? dit la bonne femme à un ptit type à côté d'elle, probablement celui qu'avait le droit de la grimper 

légalement > ¿Has oído? -exclamó exclamó la mujer dirigiéndose a un tipejo que se encontraba junto a ella y que probablemente 

estaba autorizado por la ley a cepillársela- (R. QUENEAU, Zazie dans le métro, 1959, traduit en espagnol par Fernando Sánchez-Dragó, 1993, p. 10). 

limer   v. tr. Posséder sexuellement, généralement avec une lente application (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ ­ cepillarse : (est.) Suspender (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). recaler  v. tr. Refuser; refuser à un 

examen (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

cepillón, ona adj; y s. Adulón (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). fayot   n.m. Homme qui fait du zèle (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). lèche-bottes  ou lèche-cul  n.m. invar. vulg. Homme qui flagorne servilement.   

 

ceporro  n.m. Persona torpe de entendimiento. Por lo visto, el hijo mayor es un ceporro del que no consiguen 

sacar partido alguno, por más que lo manden a las  mejores escuelas (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). ballot   

n.m. Individu inintelligent et lourdaud (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cerapio  n.m. (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bulle   n.f. Z éro: Je me suis ramassé une bulle (étud.) (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cerdo  n.m. Vil, despreciable, falta de escrúpulos (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Qué puedes esperar de él, si es 

un auténtico cerdo? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). raclure   n.f. Personne profondément 

méprisable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). roulure   n.f. Personne méprisable, nota mment prostituée de 

bas étage (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). salaud  n.m. et adj. m. Se dit d'un individu malhonnête, 

hypocrite, ignoble (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Ah les salauds, s'écrie Zazie, ah les vaches. 

Me faire ça à moi > ¡Cerdos! -exclama Zazie-. ¡Cabrones! ¡Hacerme eso a mí! (R. QUENEAU, Zazie dans le métro, 1959, traduit en espagnol par 

Fernando Sánchez-Dragó, 1993, p. 12). Hoy día solo tienes una opción y esta es: pasarte la vida trabajando y a los cerdos engordando 

(Código neurótico, En la barra del bar, "La era del ser-vicio", 1988). saloperie  n.f. pop. Individu déloyal (terme d'injure) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ como un(a) cerdo, a. La tía chalaba como una cerda metiéndose con todo el mundo (De 

source orale, 1995). comme un malade, Autant qu'il est possible (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des 

expressions familières, 1989)./ ¡el muy cerdo!: El muy cerdo... ¿A qué se ha pirado en serio? (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 29). le 

salaud!: Exclamation de colère contre qqn.  

 

cerebro  n.m. machacarse el cerebro : Je lui donnais entre trente et quarante, je me suis pas mis la cervelle en 

quatre > le echaba entre treinta y cuarenta; no iba a machacarme el cerebro por eso (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. 

Gispert, 1988, p. 66). se mettre la cervelle en quatre , Se casser la tête.  

 

cero adj. num. al cero : loc. adv. Hablando del corte de pelo, al rap e (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua 

española, 1992). à zéro , Complètement, près du zéro (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 

1989)./  cero a la izquierda : «Ser alguien cero o un cero a la i zquierda», fr. fig. y fam. Ser inútil, no valer para 

nada (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Si no procuras tener un oficio en esta vida, siempre serás un cero a 

la izquierda (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). moins que rien, loc. subst. La substantivation de cette 

locution adverbiale qui concerne les personnes est très péjorative (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 

1989). nullard, e   adj. et n. Qui est complètement nul au point de vue intellectuel (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). zéro   n.m. Individu complètement nul (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  pelado, a al cero : 

De pie, el niño pobre no era más alto que él. Estaba pelado al cero y tenía algunas cicatrices en la cabeza (J. ESLAVA GALAN, Cuentos 

crueles, 1990, p. 12). rapado, a al cero : Siempre va rapado al cero (De source orale, 1995). la boule à zéro , Tondu à zéro, 

à ras (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). / arrugársele los cojones (a 

alguien) ou tenerlos de  ou por corbata : Tener mucho miedo, preocupación o temor (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). les avoir à zéro , Avoir très peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Le habían citado en la comisaría 

y los tenía por corbata (Extrait de Brigada Central, Série télévisée espagnole, n° 11, 1990). 

 

cerrado adj . cerrado de mollera : Tonto, poco inteligente, torpe (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). bouché, 

e  adj. Se dit d'une personne obtuse, qui ne comprend rien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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chacha n.f. Niñera, criada. Todas las mañanas la chacha lleva a los niños a la escuela (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). Ahora mismo falta mano de obra en la construcción, en la hostelería, y ya estamos viendo a muchos polacos trabajando 

de albañiles y muchos marroquíes de camareros, mientras sus mujeres hacen de chachas (El Jueves, 1991, n° 733, p. 2). bonniche ou 

boniche   n.f. Bonne (à tout faire) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chache (el)  Yo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bibi   pron. pers. Moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

ma pomme, moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mézig ou mézigue  pron. pers. Moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chachi adj. Bueno, estupendo; verdadero, auténtico (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -¿Quién es Manuel? -Un 

tronco mío. Es chachi, ya verás (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 124). sensass  adj. inv. Remarquable, formidable (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). super  adj. fam. Supérieur (Petit ROBERT, 1990). Formidable (F. CARADEC, N'ayons pas peur 

des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Indique un très haut degré d'excellence (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

chafado, a  adj. A batido física o moralmente. Una simple gripe te deja chafa(d)o (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). à plat , Déprimé, abattu physiquement ou moralement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

chalado, a adj. Loco, alocado (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Trastornado, chiflado (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). 

cinglé, e   adj. et n. Fou, folle (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). L'autre cinglée s'était sûrement gourée mais 

quand même... > La chalada aquella seguro que se había jiñado, pero la verdad es que... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 70). fêlé, e  adj. et n. Qui a l'esprit dérangé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Está un poco 

chalao, pero es una caña de chaval (De source orale, 1995)./ viejo chalao : -Rocky, c'est la troupeau qu'il faudrait garder, pas 

Miss Appletree! -Ca va, vieux crabe! > -¡Rocky, lo que tienes que vigilar es el ganado, no a la señorita Appletree! -¡Bien, viejo 

chalao! (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 27). vieux crabe , Vieillard (plus ou moins 

décrépit) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tres o cuatro chala (d)os > tr ois (ou quatre ) pelés 

(et ) un tondu , Désigne un groupe de gens très clairsemé et sans intérêt (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Se calcula la asistencia en un cuarto de millón por parte de los organizadores, en ciento cincuenta mil por parte de la guardia 

urbana y en tres o cuatro chalaos desde el Gobierno Civil (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). 

 

chalupa, a adj. Demente, loco (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). Chalado, chiflado, medio loco (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). maboul, e  adj. et n. Fou (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ravagé, e  adj. 

Fou (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

chamullar  intr. Hablar; hablar un idioma o jerga que resulta incomprensible (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

¿Qué chamullas tú, ceporro? Que me ponen nervioso los tartajas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

Se puso a chamullar el tío y no le entendía ni quisqui (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

baragouiner   v. tr. et intr. fam. Parler une langue en l'estropiant ou une langue qui paraît b arbare à ceux qui 

ne la comprennent pas (Petit ROBERT, 1990). baver   v. intr.  Parler.  
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chamusquina n.f. oler a chamusquina: Haber indicios de un peligro, riña, discusión, etc. No te metas en 

este asunto, que me huele a chamusquina (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). sentir le roussi,  Etre sur le point 

d'échouer (en parlant d'une affaire); la dispute la rixe n'est pas loin; être louche, dangereux (en parlant de qqch. 

ou de qqn.) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

chanar  tr. (marg.) Entender, comprender (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). v.tr.  piger   v. tr. Comprendre (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  no chanar nada: «Chanar», tr. (marg.) Entender, comprender (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). A mí las pibas me hacen un puñao, desde luego. No les hago ascos. Incluso las yogurinas ésas, las 

pijas vamos. Sí quieren rollo, tío. Pero no valen lo que un maqui, tío. No chanan nada. Y acabas siempre hasta'l culo de ellas (TVE 1, 

Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). n'y piger que dalle , n'entraver que dal  (ou dalle), Ne rien comprendre 

(A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989). 

 

chanchullero, a : adj. y n. Dícese de la persona que hace ch anchullos. Es un chanchullero: aprovechó su cargo 

para especular con dinero que no era suyo (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). magouilleur, euse  adj. et n. Qui 

pratique la magouille (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chanchullo m. fam. Manejo ilícito para conseguir un fin, y especialmente para lucrarse (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 

Diccionario de la lengua española, 1992). -La crisis -se rió-. Ja, ja. ¿Sabes que eso de la caída del dólar fue un chanchullo de los americanos? 

(A. MARTIN, A navajazos, 1992, p. 47). No se comprende cómo gana tanto dinero. Seguro que hace algún chanchullo (Diccionario Planeta de la 

lengua española usual, 1992). magouille  n.f. Combinaison douteuse, voire malhonnête entre des personnes, d es groupes, 

etc. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chanelar  v. tr. Entender, comprender, saber (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). piger   v. tr. Comprendre (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chao int erj. fam. Adiós, hasta luego (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). ou chau: Adiós (J.M. OLIVER, 

Diccionario de argot, 1987). bye  interj. fam. Au revoir, adieu (Petit ROBERT, 1990). salut Au revoir.  tchao  ou ciao  interj. 

Au re voir, à bientôt; adieu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

chaparrada  (f.), chaparrazo  (m.) ou chaparrón  (m.): Lluvia recia de corta duración (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). saucée  n.f. Forte aver se (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chapero  n.m. Homosexual que se prostituye (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). -¿Podrías acompañarme a algún 

sitio? -Depende... -A un bar de moros, en la calle Arco del Teatro, está abierto hasta las cinco de la mañana. ¿Lo conoces? [...] -Es 

un antro de chaperos de cien duros... (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 16). reine   n.f. Homosexuel qui se prostitue (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Homme efféminé, ou qui se prostitue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chapucear v. tr. Hacer pequeños trabajos (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-français, 

1987). bric oler   v. intr. Travailler occasionnellement; se livrer à de petites activités plus ou moins licites (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ Hacer una chapucería (n.f. Trabajo mal hecho o sucio). El carpintero chapuceó un 
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armario, cuyas puertas ya no se pueden cerrar (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). saloper   v. tr. Exécuter (un 

travail) très mal, sans soin (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chapucero, a [-]: adj. y s. Dícese del que trabaja groseramente (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). 

branleur   n.m. Individu incompétent, ou auquel on ne peut pas se fier (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du 

français argotique et populaire, 1989). fumiste   adj. et  n. Qui n'est pas sérieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chapuza n.f. Algo muy mal hecho (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). fumisterie   n.f. Chose qui manque de sérieux 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chaquetear  v. intr. Cambiar interesadamente de partido o de ideas políticas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

retourner sa veste : Changer brusquement d'opinion, de parti (Petit ROBERT, 1990).  

 

chaquetero, a adj. ser chaquetero : «chaquetero»: Que cambia interesadamente de partido o de ideas 

(V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No me gusta ese chico. Es muy chaquetero y no sabes nunca a qué atenerte con él (Diccionario 

Planeta de la lengua española usual, 1992). changer d'avi s comme de chemise: Changer très facilement d'opinion (A. 

REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989).  
 

charla(d)o n.m. causette . n.f. fam. /  echar un charla(d)o : Hablar de cosas sin importancia, charlar, 

conversar. A la caída de la tarde, baja a la portería a echar un charlao (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). faire la causette , un brin de causette , une petite causette , Bavarder familièrement (Petit 

ROBERT, 1990). tailler une bavette , Passer du temps à bavarder de façon décontractée, mais souvent médisante 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

charlatanear  [-]: Hablar mucho (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). baratiner   v. tr. Chercher à 

convaincre, à séduire par des paroles trompeuses (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Etourdir de paroles (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

charlatanería : Locuacidad (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). baratin   n.m. 

 

charrar  v. intr. Hablar en exceso y de modo indiscreto, parlotear (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Odio a las mujeres 

que pasan horas y horas charrando y repitiendo lo mismo (De source orale, 1994). bavasser  v. intr. Dire avec prolixité des 

choses sans intérêt, bavarder (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). jacter   v.intr. et tr. Parler, causer, 

bavarder (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chatarra  n.f. Conjunto de monedas metálicas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ferraille   n.f. Pièces de 

monnaie (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

chateo  n.m. ir de chateo  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 160). faire les bistrots . 
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chava, chavea: Niño (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Lorsque, encore tout gosse et lecteur assidu du "Petit Vingtième", 

je dessinais des aventures de Tintin et Milou de mon cru... > Cuando, de chavea, lector asiduo del "Petit Vingtième", dibujaba yo 

las aventuras de Tintín y Milou inventadas por mí... (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 3). gosse  

n. fam. Enfant, jeune garçon ou fille (Petit ROBERT, 1990). môme  n. fam. Enfant (Petit ROBERT, 1990). rapaz, a: Le père de 

Lebrac administra à son rejeton une de ces raclées qui comptent dans la vie d'un môme > El padre de Pacho propinó a su 

descendiente una de esas palizas que marcan un hito en la historia de cualquier rapaz (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en 

espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 58).  
 

chava ou chaval: Niño. Apelativo de confianza que se usa con los amigos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). ¿Es que 

les has visto la picha a todos los chavales del cole, o qué? (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 23). mec  n.m. Homme, individu 

quelconque. S'emploie parfois comme terme d'amitié (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Estás en nuestras manos, 

chaval. Mejor te andes con tiento (De source orale, 1993). Au vocatif  : mon gars./  chaval: n.m. Niño (J.M. OLIVER, Diccionario de 

argot, 1987). Hoy tengo que quedarme con los chavales de la vecina (De source orale, 1995). moutard   n.m. Jeune garçon, enfant 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chavala n.f.  Pues, como te decía, me ligué a aquella chavala en la verbena de San Juan (De source orale, 1993). gonzesse  

n.f. Fille ou femme; maîtresse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). meuf   n.f. Femme, fille (verlan irrégulier 

de femme) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). môme Petite amie, maitresse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). Le espera la chavala a las cinco (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). nana  n.f. pop. Maîtresse, 

femme (Petit ROBERT, 1990). -¿Fue por drogas? -No, macho, fue por ésta -señaló a su chavala-, pero de drogas ya hablaremos (J-L. 

MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 215). 

 

chaveta  n.f.  adj. y s. Loco (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Cómo se te ocurre decirle eso? ¿Tú estás chaveta o qué? 

(De source orale, 1995). louf, e  ou louftingue   adj. et n. Fou (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). maboul, e  adj. 

et n. Fou (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ravagé, e  adj. Fou (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989)./ perder la chaveta : Perder el juicio (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). No encontrar 

un curro le ha hecho perder la chaveta (De source orale, 1994). perdre la boule , Déraisonner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

chavo n.m. Poco dinero. (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). estar sin un chavo : fr. Estar sin 

dinero (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). n'avoir plus un radis , Ne plus avoir un sou.  

 

chica n.f. nana [+] Fille ou femme en général (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Je me suis plutôt fait une 

réflexion du genre faut quand même avoir une sacrée force de caractère pour quitter une nana comme ça > Me hice una reflexion 

del tipo hay que tener una condenada fuerza de voluntad para dejar a una chica como ésta (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 37)./ chica para todo : empleada de hogar que se ocupa de todas las labores de la casa (J.M. 

OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Niñera, criada.  bonniche ou boniche   n.f. Bonne (à tout faire) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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chicha n.f. Carne comestible o del cuerpo humano. En este plato hay muy poca chicha (Diccionario Planeta de la lengua española 

usual, 1992). barbaque  n.f. Viande (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). bidoche   n.f. Viande (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ de chicha y nabo : loc. adj. fig. y fam. De poca importancia, despreciable (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). à la gomme, Sans valeur, médiocre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

à la noix (de coco) , Sans valeur, sur qui on ne peut compter, dépourvu d'intérêt (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). 
 

chico  n.m. -Merci, mon vieux Billy! -Viens quand tu veux, fils! A chaque fois qu't'auras l'blouze... > -¡Gracias, amigacho 

Billy! -¡Ya sabes donde me tienes, chico! Siempre que estés amuermado... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 

1990, p. 35). fils   n.m. Appellation amicale. / (mon) vieux , fam. Terme d'amitié, même entre personnes jeunes, 

entre enfants (Petit ROBERT, 1990). T'es en panne, vieux? > ¿Tienes avería, chico? (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo 

B, 1990, p. 42). Je te raccompagne, vieux. > Te acompaño hasta la puerta, chico (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 

1988, p. 59). 
 

chiflado, a  Hé, t'es dingue? elle a fait > ¡Hey! ¿Estás chiflado o qué? -dijo (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. 

Gispert, 1988, p. 51). dingue  adj. et n. fam. Fou, dingo (Petit ROBERT, 1990)./ chiflado, a por : «Chiflar», Tener sorbido 

el seso por una persona o cosa. U. con la prep. por  (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). dingue de, 

passionnément épris (de qqn. ou qqch.) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chiflar  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 15). botter   v. intr. Convenir, plaire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). ¡me chifla! > c'est dingue! , interj.  -Que penses-tu de cette statue bambara Lucien? Quel travail 

fantastique, quelle finesse... -C'est dingue! > ¿Qué piensas de esta estatuilla bambara, Lucien? Qué trabajo tan fantástico, qué 

finura... ¡Me chifla! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 25). 

 

chillar v. intr.  Ils se sont mis à gueuler comme des veaux > Se pusieron a chillar como becerros (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 

1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 14). gueuler   v. intr. pop. ou fam. Chanter, crier, parler très fort (Petit ROBERT, 

1990).  

 

chimenea n.f.  Cabeza. Está visto que no anda bien de la chimenea (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). cafetière   n.f. Tête, crâne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chinchar  v. tr. Fastidiar, molestar. Se divierte chinchando a mi hermana porque ella se cabrea como una histérica (De 

source orale, 1995). asticoter   v. tr. Agacer, harceler qqn. pour de petites choses (Petit ROBERT, 1990). enquiquiner  v. 

tr. Ennuyer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ chincharse : fam. Fastidiarse, aguantarse (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). s'enquiquiner , S'ennuyer.  

 

chingar  v. tr.  ¬ niquer  Posséder sexuellement , coïter  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡Eh, mira, hay 

dos moscas chingando en la mesa! ¡So guarras! (De source orale, 1993). piner  v. tr. Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). tringler   v. tr. Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). troncher   
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v. tr. Posséder sexuellement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ­ Estropear (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

bousiller   v. tr. Abîmer, détruire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chino n.m. engañar, estafar  o timar (a alguien) como (a) un c hino: Engañarle por completo y 

fácilmente (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Son independientes de ultraderecha que engañaron como chinos a los electores (A. 

BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). rouler dans la farine , Berner, circonvenir par des paroles (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chinorri adj. Pequeño (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). riquiqui  ou rikiki   adj. Qui est minuscule ou mesquin 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ n.m. Los chinorris estaban en la cuna. Los dos (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 82). 

lardon   n.m. Jeune enfant, fils (mot plus affectueux que péjoratif) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

moutard   n.m. Jeune garçon, enfant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
 

chiquillo, lla n. Chico, niño, muchacho: Los chiquillos salían del colegio jugando y armando alboroto (Diccionario Planeta de 

la lengua española usual, 1992). mouflet, ette   n. Petit gar çon, petite fille (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chirla n.f. chirla : Genitales femeninos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Con una bomba como yo ciertos hombres 

olvidan los buenos modales, especialmente si acaban de salir de la cárcel donde se les metió por asesinato, y que ante el simple 

olor a «chirla» pierden la poca razón que tenían (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 23). «Te lo explicaré todo. Estoy 

dispuesta a darte una clase de anatomía, si es necesario». Y me espatarré sobre un sillón, con la chirla al aire (P. ALMODOVAR, Patty 

Dipphusa y otros textos, 1991, p. 47). moule  n.f. Sexe de la femme (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989).  

 

chirona n.f.  n.f. Cárcel  (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). En cambio, el ladrón quiere disfrutar del producto del robo y 

sabe que en chirona no podrá hacerlo (A. MARTIN, A navajazos, 1992, p. 147). bloc  n.m. Prison ou salle de police (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). cabane  n.f. Prison (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). taule  ou tôle   n.f. Prison 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ meter en chirona  (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol 

/ espagnol-français, 1987). Mi pobre hermana, que es puta, está en chirona por su culpa (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 

73). boucler   v. tr. Incarcérer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mettre à l'ombre , en prison (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chisma n.f. -¿Andestá la chisma?. -Qué chisma? -La que abre este cajón cojones! (El Jueves, 1991, n° 727, p. 6). bittoniau  ou 

bitoniau   n.m. Petite pièce, élément, truc (dans un contexte technique) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chisme n.m. Baratija o trasto pequeño. Sobre le mesa se acumulaban lápices, bolígrafos y otros chismes propios del 

trabajo en la oficina (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). bittoniau  ou bitoniau   n.m. Petite pièce, élément, 

truc (dans un contexte technique) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  n.m. fam. Ma mère sait «combien il y en a», 

elle garde le fourbi dans le buffet > Mi madre sabe cuánto tie y siempre guarda el chisme en el aparador (L. PERGAUD, La guerre des 

boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 103). 
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chiste  (el)  n.m.  le pied , loc. adj. Se réfère à une chose très agréa ble. Le pied, quand on écrit, c'est qu'on peut 

toujours revenir en arrière > El chiste, cuando uno escribe, es que siempre puede volver atrás (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en 

espagnol par J. Gispert, 1988, p. 49). 

 

chivarse  Con un colega tuyo, vais los dos y le bajas los pantalones y te lo quilas, ¿me entiendes?, y... «¡Si te chivas te corto 

el cuello!» (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 225). moucharder   v. tr. Dénoncer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

chivato, a   ¬ n.m. donneur, euse  n. Délateur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mouchard, e  

n.m. Indicateur de police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). vendu  n.m. Traître, dénonciateur (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). -Un tío ha venido a vernos esta mañana, nos ha venido a recordar 

lo que le pasó a Domínguez... -Las fotos del «Aprende y calla». -¿Y yo qué tengo que ver con todo eso? -exclamé, impaciente. El 

Gordo se me vino encima antes de que pudiera preverlo, me agarró por las solapas y me empujó contra la pared [...] -¡Hijoputa 

chivato...! -empezó (A. MARTIN, Aprende y calla, 1987, p. 139)./ ­ Appareil servant à exercer une surveillance ou un contrô le (sur 

des machines, des camions dans un sas, etc.) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). mouchard, e n. Individuo 

o aparato que controla los tiempos de producción, puntualidad, etc., de un centro de trabajo. Aparato 

intercomunicador. Aparato de alarma, etc. (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  

 

chochete  n.m. Vulva (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). ¿Quieres desí que todos eso chochete tan hermosotes se te quieren 

follá? (El jueves, 1991, n° 719, p. 21). foufounette , foufoune  ou founette   n.f. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990)./ Chavala (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). pisseuse  n.f. Fille jeune (génér. fillette, parfois 

adolescente) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chocho n.m. ¬ Coño (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Je me suis avancé vers le lit avec la cervelle débranchée, j'ai piqué 

du nez vers sa chatte... > Me adelanté hacia la cama con el cerebro desconectado y lancé la cara en picado hacia su chocho... (P. 

DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 65). chatte   n.f. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ 

chocho, a: adj. Que chochea. «Chochear», v. Tener debilitadas las facult ades mentales por efecto de la edad 

(Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). gaga  adj. et n. Qui est retombé en enfance (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990).  

 

chocolate  n.m. (dro.) Hachís (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). chocolat   n.m. Haschisch. Cuatro o cinco camellos 

se acercaron a mí para ofrecerme chocolate, pero ninguno negro (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 59). 

 

chola  n.f. Cabeza. Todo lo que ha visto y vivido lo tengo dentro de la chola (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes 

del español, 1979). caboche  n.f. fam. Tête (Petit ROBERT, 1990).  

 

chona  n.f. -Ramona, enséñame la chona- decía un tipo trajeado, el guasón de turno, que se llamaba Cavero y resultó ser 

funcionario de prisiones (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 39). chatte   n.f. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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chorba  ou chorva : Chorbo, chorvo: Individuo, tipo, fulano; novio o acompañante habitual (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). ¿Quieres que te compre un abrigo de visón, chorva? (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 22). gonzesse  

n.f. Fille ou femme; maîtresse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). loute   n.f. Femme, fille (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). meuf   n.f. Femme, fille (verlan irrégulier de femme) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

nana  Fille ou femme en général (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chorbo  ou chorvo  n.m. Individuo, tipo, fulano (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Qu'un mec lui enfonce son truc 

> que un chorbo le hunda su aparato (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 26). ¡Tienes unos calcos muy 

molones, chorvo! (YALE & J. SORDO, Diccionario del pasota, 1979, p. 34)./ Novio o acompañante habitual (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Faudra dire à ton mec de vérifier l'allumage > tendrás que decirle a tu chorbo que te arregle este cacharro (P. DJIAN, Zone érogène, 

1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 27). mec  n.m. Homme, individu quelconque. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). keum  n.m. Individu, type (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

choricear v. tr. Robar, hurtar. ¿Quién te dice a ti que no lo choricean los propios empleados? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario 

de expresiones malsonantes del español, 1979). barbotter  ou barboter   v. tr. Dérober (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

chorizar  Ÿ choricear . 

 

chorizo  n.m. Maleante (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Es un chorizo vulgar que se dedica a hurtar relojes (Diccionario 

Planeta de la lengua española usual, 1992). loubard , loubar  ou loub  n.m. fam. Jeune homme vivant dans une banlieue, une 

zone urbaine, appartenant à une bande et affectant un comportement associal (Petit ROBERT, 1990). Jeune voyou, jeune 

marginal, loulou (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

chorlito  n.m. Cliente de puta (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). micheton   n.m. Client d'une prostitué (avec 

une nuance de mépris) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chorra  n.f. Picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -A que no le enseñas la chorra a esa señorita, Rodri. Mil pelas si se la 

enseñas... (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 61). braquemard   n.m. Pénis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chorrada  n.f. Tontería (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Escucha lo que dice... Dorothy Simpson, playmate de agosto, 

altura 1'69, peso 52, busto 91, cintura 66, cadera 90... Es que estas chorradas me ponen supercaliente (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 

31). connerie   n.f. vulg. Imbécilité, absu rdité, action ou parole inepte (Petit ROBERT, 1990). foutaise   n.f. Propos ou 

chose sans valeur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Estamos perdiendo el tiempo. No dicen más que chorradas (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979)./  decir ou parir chorradas : fr. Decir tonterías o 

estupideces (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Estamos perdiendo el tiempo. No dicen más que chorradas (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). dire ou raconter des conneries , Blaguer ou dire des 

choses sans intérêt.  Dejaos de chorradas y vamos al grano (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 
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chorreo  n.m. Bronca, reprimenda (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). engueulade  n.f. Réprimande sévère (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chota  m. (marg.) Soplón, chivato, confidente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -Con esas declaraciones te dejamos 

tranquilo. Pero contándonos todo, ¿eh? La verdad y sin mentira, que te conozco, Japonés. -Yo no soy un chota, no señor (Extrait de 

Brigada Central, Série télévisée espagnole, n° 11, 1990). balance  n.f. Délateur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

mouchard, e   n. Indicateur de police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). vendu  n.m. Traître, dénonciateur 

(F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

chotearse  marg. Chivarse, delatar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). balancer , cafter  ou cafeter   v. 

tr. Dénoncer, moucharder (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). donner   v. intr. Dénoncer (un complice) (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). moucharder   v. tr. Dénoncer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chucho n.m. Perro. Recogí un chucho que estaba en la calle ladrando lastimeramente (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). cleb , clebs ou clébard   n.m. Chien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). kleb , klebs  ou klébard   

n.m. Variantes de cleb, clebs, clébard  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chulear  ¬ intr. y prnl. Hacerse el chulo, fanfarro near, presumir (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡De ésta te 

quito las ganas de chulear, te lo juro! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). crâner   v. intr. fam. 

Affecter le courage, la bravoure, la décis ion (Petit ROBERT, 1990). frimer   v. intr. Prendre de grands airs, se faire 

valoir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). les rouler  ou rouler les biscotos , les mécaniques, 

Adopter une attitude bravache et prétentieuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡De ésta te quito las ganas de 

chulear, te lo juro! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979)./ ­ v. tr.  Prostituir a una mujer (J. MARTIN 

MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Que la chuleas, que le sacas casi todo lo que gana... (A. MARTIN, Si es no es, 1989, 

p. 161). maquer  v. tr. Exploiter une prostituée  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chuleta  n.m. Chulo, matón; presumido (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). frimeur, euse   adj. et n. Qui se 

donne de grands airs, se conduit avec ostentation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). péteux, euse   adj. et 

n. Se dit d'un individu prétentieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rouleur   adj. Fanfaron (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). et n.m. Prétentieux, vaniteux (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). 

 

chuli  adj.  Ça doit être le genre costards super chicos! > ¡Debe ser el tipo de trajes super chuli! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit 

en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). chicos   adv. et adj. invar. Chic, beau, agréable (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire 

du français argotique et populaire, 1989).  

 

chulo, a adj. ¬ Presumido o ufano. El es muy chulo. Va por la calle así, muy estirao (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). crâneur, euse   adj. et n. Qui se donne de grands airs, se conduit avec ostentation (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). frimeur, euse   adj. et n. Qui se donne de grands airs, se conduit avec 

ostentation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). rouleur   adj. Fanfaron (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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et n.m. Prétentieux, vaniteux (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ ­ n.m. Rufián, 

hombre que vive a costa de una o varias putas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Estaban esperando al chulo junto a la 

sala de fiestas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). mac  n.m. Proxénète (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). maquereau  n.m. Proxénète (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

chungo, a adj. ¬ Malo, que carece de valor o cualidad; falso; no auténtico (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

bidon adj. invar. De peu de valeur, faux, simulé (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 

1989)./ ­ fam. De mal aspecto o en mal estado (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Bueno, ¿tú qué 

quieres?, en una pelea chunga, o sea, si tú te ves perdido, ¿no?, puede ocurrir de todo (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 274). 

craignos   adj. Se dit de quelque chose de laid, douteux, voire inquiétant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

estar chungo : «Chungo, a», adj. fam. De mal aspecto o en mal estado. El tiempo está chungo. Va a llover otra vez 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Lo del curro está chungo, tío. Pero chungo que te cagas, ¿t'enteras? (TVE 

1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). craindre   v. intr. S'emploie pour qualifier une chose ou une situation de 

désagréable, sans intérêt ou de dangereuse, mauvaise, inquiétante, insupportable (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du 

français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./ chungo, a que te cagas: Lo del curro está chungo, tío. Pero chungo que 

te cagas, ¿t'enteras? (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). nul, nulle  adj. nul à chier , Complètement nul.  

 

chupa n.f. Chaqueta, cazadora (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Visten pantalones marcando paquete, calzan zapatillas 

deportivas o bugis americanos, y todos tienen su chupa (El País, 21-2-88, p. 8). cuir   n.m. Blouson de cuir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). zomblou  n.m. Blouson (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chupada n.f. Felación (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). suçade ou suçage n.f. Fellation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chupado, a adj. está chupado : Se dice de lo que es muy fácil de hacer o de conseguir: El problema de física 

estaba chupado (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). être du beurre , Chose facile à faire (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). c'est du gâteau , fig. et fam. Se dit de qqch. d'agréable, de facile (Petit 

ROBERT, 1990). c'est du tout cuit : C'est réussi d'avance (Petit ROBERT, 1990). fastoche   adj. Facile (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). -Mais comment tu fais pour t'arrêter? -C'est fastoche!... > -Pero, ¿cómo haces para parar? -¡Está 

chupao!... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 6). c'est de la ( ou une) rigolade , Cela ne 

demande aucun effort.  Se dice de lo que es muy fácil de hacer o de conseguir (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). Y así es como para mí, bailar está chupado... ¡Lo difícil es estarse quieto! (El Jueves, 1991, n° 719, p. 47). 

 

chupar  v. tr.  Practicar la felación o el cunilinguo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Presentó al Ministerio de Cultura 

su proyecto y chupándosela a medio staff ha logrado que la subvencionen quince millones... (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 

1991, p. 52). sucer   v. tr. Gratifier d'une fellation ou d'un cunnilingus (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

chupar del bote : fr. fig. y fam. Sacar indebidamente provecho material de un cargo, de una si tuación, etc. 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). No creemos en los políticos porque todos van a chupar del bote. Una vez 

están arriba sólo les interesa llenar el bolsillo (Primera Línea, Octobre 1988, p. 47). se sucrer , v. pron. S'octroyer un avantage, 

un bénéfice plus ou moins légitime (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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chuparse v.tr. chuparse  una hostia : Recibir inesperadamente algún golpe (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). v. pron. se péter la gueule , Faire une chute, avoir un accident (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

tirer Passer (un temps de peine ou de service) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Me chupé trullo y allí me volví 

más majara (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 72). 

 

chupi adj invar.  pasarlo chupi : -Quand il fait beau on s'assoit sur les pneus et on se fait griller des merguez sur le 

barbecue... -Ouais, c'est peinard!! > -Cuando hace buen tiempo nos sentamos en los neumáticos y asamos salchicha en la 

barbacoa... -¡Sí, lo pasamos chupi! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 3). être peinard , Etre 

tranquille, se trouv er dans une situation agréable.  

 

chupona n.f.  Mujer que gusta practicar  la felación (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). La conozco de vista porque iba al 

insti. La llaman la chupona, por algo será (De source orale, 1995). pipeuse  n.f. Protituée spécialisée dans les fellations (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chuquel ou chusquel: n.m. Perro (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cleb , clebs ou clébard   n.m. Chien 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). kleb , klebs  ou klébard   n.m. Variantes de cleb, clebs, clébard  (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

churra n.f. tener churra : Tener buena suerte (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoir du cul  ou le cul 

bordé de nouilles , Etre chanceux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir du fion Avoir de la chance . 

 

churro n.m. venderse como churros : Hay un pequeño aparato que se está vendiendo "como churros" quizá 

porque tiene buena aceptación entre los padres (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). se vendre comme 

des petits pains , Se vendre très facilement (Petit ROBERT, 1990)./  mojar el churro : Joder el hombre (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). ¿Te va un marrón a que vienen de mojar el churro? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes 

del español, 1979). tremper son biscuit , Coïter, en parlant d'un homme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chuta n.f. (dro.) Jeringuilla (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  pompe Seringue (pour injection de drogue) (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  shooteuse  ou shouteuse   n.f. Seringue à drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chutarse  (dro.) Inyectarse heroína u otra droga (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -Mi pierna! -Eso sopera! Peor 

seria que pillases un sida por chutarte caballo, capullo! (El Jueves, 1991, n° 729, p. 6). shooter (se)  ou shouter (se)   v. pron. 

se faire une injection de drogue, notamment d'héroïne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Se piquer, se 

droguer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

chute  m. (dro.) Inyección de droga (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). shoot   n.m. Injection de drogue, 

notamment d'héroïne (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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chutona n.f. (dro.) Jeringuilla (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  pompe Seringue (pour injection de drogue) 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). shooteuse  ou shouteuse   n.f. Seringue à drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

chutosa n.f. (dro.) Jeringuilla (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  pompe Seringue (pour injection de drogue) 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

ciclomotor  [-]  n.f. Cyclomoteur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).: Mais!?... C'est rien qu'une mobe, là-d'ssous! 

> ¡Eh!... ¡Debajo no hay más que un ciclomotor! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 41). mob n.f. 

Cyclomoteur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

ciego adj.  ponerse ciego : «Estar ciego», fig. y fam. Atiborrado de comida, bebida o drogas (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). s'en foutre jusque -là, Manger très abondamment.  s'en mettre 

(ou s'en foutre) plein la gueule , S'empiffrer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). s'en mettre 

jusque-là, Faire ripaille, manger glouto nnement (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 

1989)./  pillar un ciego : Pillar una gran borrachera (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). se noir cir , v. pron. 

S'enivrer (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). se soûler (se bourrer  ou se 

péter) la gueule , S'enivrer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Coges un ciego de vez en cuando, de acuerdo; 

pero se te pasa (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 51). avoir un verre dans le nez , S'enivrer ou être ivre (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ chuparse  ou mamarse una hostia: Recibir inesperadamente algún 

golpe (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).  pegarse una hostia : loc. Sufrir un accidente aparatoso (V. LEON, Diccionario 

de argot español, 1992). De regreso a casa se pegaron una hostia (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). se 

péter la gueule , Faire une chute, avoir un accident (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cien adj. poner a cien : Enojar, fastidiar mucho (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Esa 

clase de bromas me pone a cien (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). faire devenir chèvre , 

Rendre enragé, sous le coup de l'exaspération (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

mettre en rogne , Mettre en colère .  

 

cierre n.m. echar el cierre : fr. Callar la boca (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). écraser  v. intr. ou 

s'écraser   v. pron. Se soumettre, renoncer à se manifester (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f ermer 

sa gueule, Se taire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). la mettre en veilleuse , Se calmer, se taire (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). t enir son bec , Se taire (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989).  

 

cigüeña n.f. esperar la cigüeña : Estar embarazada (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). n.f. être en 

cloque, Etre enceinte (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cinco adj. num. chocar los cinco : ¡Choca esos cinco!, frase usada como saludo (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 

expresiones malsonantes del español, 1979). en serrer cinq à qqn. , lui serrer la main (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ cinco contra uno  loc. Masturbación masculina (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cinq contre un , 

évoque la masturbation, dans les loc. se battre, se mettre à cinq contre un  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

estar sin cinco : fr. fig. y fam. No tener nada de dinero (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). être 

sans un (ou le) rond , Se trouver sans argent. / no tener ni cinco : fr. fig. y fam. Estar sin cinco (REAL 

ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). n'avoir pas un rond , Même sens./ decirle a uno cuánto 

son cinco: Se puso tan pesado con eso que tuve que decirle cuántos son cinco (El País, 21-4-93, p. 24). dire (à qqn.) ses 

(quatre) vérités , Lui dire ce qu'on pense de lui avec une franchise brutale (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des 

expressions et locutions, 1989).  

 

cinturón  n.m. apretarse el cinturón : Total, que nos incrementan los precios, nos congelan los salarios [...] y una 

vez que aceptamos apretarnos por enésima vez el cinturón [...] viene el presidente y nos sale con esas (El Jueves, 1993, n° 816, p. 10). 

faire ceinture  ou se mettre , se serrer la ceinture , Se passer involontairement de qqch, en être 

privé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cipote n.m. picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Oiga, lo de menores lo dirá usted por la edad, porque los cipotes... (J-

L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 301). braquemard   n.m. Pénis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cipotear   v. tr. Joder el hombre (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). queuter   v.t. Posséder sexuellement (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cirio  n.m. ¬ Pene (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). gaule  n.f. Pénis (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ Lío, 

escándalo, conflicto (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Bueno, le sobaron el morro, pero no le pincharon. Eso sí, quedó echo un 

Cristo, ¡menudo cirio liaron! (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 343). pétard (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cita  [-]: n.f. Acuerdo entre dos o más personas para encontrarse en un día, hora y lugar determinados. Tuvo que 

darse prisa para no llegar tarde a la cita (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). rencard  ou rencart   n.m. Rendez-

vous (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

claro  adj. tenerlo claro : Expresión que denota la dificultad de la situación en que se encuentra aquél a quien 

se aplica (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Conté, una a una, las monedas y le pagué. Me sobraban dos, una de cinco duros y una 

peseta rubia. Lo tenía claro (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 8). être dans de beaux draps , Etre dans une situation 

embarrassante (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). être propre , Se trouver dans 

une situation embarrassante.  

 

clase n.f. ¡pura clase!: Je vois, ambiance tweed, Prince de Galles et compagnie... La classe, quoi! > Ya veo, ambiente 

"tweed", Príncipe de Gales y compañía... ¡Pura clase, vaya! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). la 

classe!, Appréciation admirative (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tiene clase  [-]: «Tener clase», Tener 
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distinción, personalidad atractiva (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). il est classe  ou c'est classe , C'est beau, 

bien, prestigieux, etc. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

clavada n.f. ¡vaya clavada! ou ¡es una clavada! : c'est le coup de barre , C'est très cher (Petit 

ROBERT, 1990).¡Sólo por la tapa 500 pelas, es una clavada! (De source orale, 1995). 

 

clavado, a adj.  muy parecido (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Vi una película con una mujer más asquerosa... Clavada a 

la del bar éste, ¿sabes? (De source orale, 1993). craché, e   adj. t out (e) crach é(e), Parfaitement ressemblant (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). kif -kif   adj. et adv. adj. Pareil (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). El 

discurso es clavado al del año pasado (De source orale, 1995). 

 

clavo n.m. Deuda. Dejar un clavo en la tasca (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS & J. TESTAS, Dictionnaire français-espagnol / espagnol-français, 1987)é 

ardoise   n.f. De tte (surtout dans un café) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ estar como un clavo  

Estar muy delgado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être maigre comme un clou : Etre très maigre (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). sac d'os , Individu très maigre (F. CARADEC, N'ayons pas peur 

des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

cobrar  v. intr. Recibir una paliza; Cuando se mete en alguna pelea, siempre acaba cobrando. Si sigues 

importunando, cobrarás (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). dérouiller  v. intr. Attraper des coups (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

coca n.f. ¬ (dro.) Cocaína (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Ya no es de buen gusto esnifar coca (J. TAPIA RODRIGUEZ, Manual 

práctico del lenguaje guay, 1990, p. 115). coke  n.f. Cocaïne, coco (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 

1989). coco n.f. fam. Cocaïne (Petit ROBERT, 1990)./ ­ n.m. abrév. de coca-cola. coca. Attention Rocky, gaffe aux mélanges! 

Un coca après une orangeade c'est dangereux! Hihihi! > ¡Cuidado, Rocky! Atención a las mezclas. ¡Una coca después de una 

naranjada es peligroso! ¡Ji,ji,ji! (Rocky Luke -Banlieue West-, Collectif, 1985, traduit en espagnol par E.S. Abulí, 1989, p. 42). 

 

Observation  : le raccourci coca au lieu de coca cola est beaucoup plus utilisé en français qu'en 

espagnol car il désigne souvent dans cette lang ue la cocaïne.  

 

cocerse  prnl. Emborracharse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Rocco es de esos que se cuecen con un par de cervezas 

(Cambio 16, 7-9-92, p. 76). cuiter (se)   v. pron. S'enivrer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cochazo n.m. -Haa! Hollywood, Sunset Boulevard, Venice... Ses pin-up bronzées! -Et les caisses là-bas j'te dis pas! Corvette, 

Thunderbird, Camaro, Mustang... > -¡Ah! Hollywood and Vine, Sunset Boulevard... ¡sus guapísimas bronceadas! -Y los cochazos, 

chaval! ¡Corvette, Thunderbird, Camaro, Mustang... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 50). caisse  

n.f. Automobile (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cochinada, cochinería  f. fig. y fam. ¬ Porquería, suciedad (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 

1992).  cochonnerie   n.f. fam. Malpropreté (Petit ROBERT, 1990)./ ­ fig. y fam. Acción indecorosa, baja, grosera (REAL 
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ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Cada vez que el cura nos decía que los niños no deben hacer cochinadas se nos 

escapaba la risa (De source orale, 1993). cochonnerie Action, propos obscène (Petit ROBERT, 1990).  

 

cocido, a «Estar cocido», E star borracho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cuit,e Ivre (F. CARADEC, N'ayons pas peur 

des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). fait, e   adj. Ivre ou drogué (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

coco n.m. tronche   n.f. ¬ Tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Del cabezazo que se dio, por poco se abre el 

coco (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). comerse ou jalarse e l coco: Obsesionarse por alguna 

preocupación o inquietud (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Deja ya de comerte el coco con eso; lo hecho, hecho está (De source 

orale, 1994). se faire du mouron , S'inquiéter, être socieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se casser 

la nénette , Se faire du souci (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se faire de la bile , Se faire du souci.  

se faire des cheveux , Se faire du souci  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Obsesionarse por alguna 

preocupación o inquietud (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Deja ya de comerte el coco con eso; lo hecho, hecho está (De source 

orale, 1994). se casser , Faire de gros efforts  pour trouver une solution. /  comerse (ou jalarse ) el coco: 

Preocuparse, obsesionarse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¿Estás escribiendo? Otra vez comiéndote el coco ¿no?... Mira 

que te dije que vinieras a dar una vuelta (P. BOADA, Don Cipotón, 1988, p. 29).  Deja ya de comerte el coco con eso; lo hecho, hecho está 

(De source orale, 1994)./  estar hasta el  coco (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986) : en avoir plein le 

dos, Etre épuisé ou exaspéré, excédé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). en avoir ras le bol , loc. fam. 

En avoir assez (Petit ROBERT, 1990). en avoir ras le cul , la casquette , la coiffe  etc., Etre excédé par qqch. 

ou qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ comer el coco  (J. TAPIA RODRIGUEZ, Manual práctico del pasota, 1990, p. 143): 

Comer el coco a alguien, Convencerle de algo (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Los adolescentes europeos tienen comido el 

coco por las multinacionales de la hamburguesa, y esto es grave (El Jueves, 1991, n° 712, p. 3). prendre la tête , Ennuyer 

beaucoup, obséder (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Casser la tête, excéder, rendre fou (C. BERNET & P. REZEAU, 

Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./ ­ jugeote   n.f. fam. Jugement, bon sens (Petit ROBERT, 1990). 

coco (m.) Inteligencia (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987)./ avoir de la jugeote , Avoir du bon sens. tener coco : 

Y lo que es más importante, Patty tiene coco, y una chica con coco no se presta a nada sin antes imponer sus condiciones (P. 

ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 54). tener mucho coco : ser inteligente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Las clases están divididas entre los que tienen mucho coco y los palurdos (De source orale, 1994). en avoir d ans le chou, être 

intelligent (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ® estar hasta el coco (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue 

actuelle, 1986). en avoir marre ,  (il) y en a marre  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cocorota  n.f.  Cabeza (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). tronche   n.f. Tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990).  

 

codo n.m. empinar el codo : fr. fig. y fam. Beber mucho vino u otros licores (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de 

la lengua española, 1992). Ernesto está en la barra de un bar tomando copas sin parar, toda la tarde lleva empinando el codo (Speed, 

Contento, "Ernesto está puesto", 1989). lever le coude , Boire volontiers, avec excès (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ desgastarse , pelarse  o romperse los codos : fr. Estudiar mucho (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

bûcher   v. tr. fam. Etudier, travailler avec acharnement  (Petit ROBERT, 1990).  
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coger v.tr. ¿te da ( ou te coge) a menudo?: Cuando oyó la historia empezó a saltar como una loca. Me la quedo 

mirando...: -Oye, ¿te coge a menudo?. Nada. Continúa a su rollo (De source orale, 1995). ça te (lui, vous , etc. ) prend 

souvent?, Pour marquer, de façon désapprobatrice, la surprise devant un comportement inattendu, une réaction 

imprévue (l'attitude mise en cause étant assimilée à une affection, à une maladie mentale chronique) (C. BERNET & P. 

REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

cojear  v. fig . y fam. Adolecer de algún vicio o defecto (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Así será, 

pero no es justo. Ahí hay algo que cojea (De source orale, 1993). clocher   v. intr. pop. Etre défecteux, aller de tra vers. Il y 

a qqch qui cloche: qui ne va pas (Petit ROBERT, 1990).  

 

cojón n.m. Glándula genital del macho. Me duele el cojón derecho, ¿sabes? (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes 

del español, 1979). couille   n.f. vulg. Testicule (Petit ROBERT, 1990)./  un cojón [+]: m. adv. Mucho (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). El pino de mi parcela tiene que tener un cojón de años... Es enorme (De source orale, 1993). un paquet, Beaucoup./ 

de los cojones  [+]: Expresión despectiva referida  a una persona o cosa (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡A mí 

me la va a dar el charlatán de los cojones (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Pieter Botha de los 

cojones dimitió de su presidencia de Suráfrica (El Jueves, 1989, n° 639, p. 16). de mes deux (couilles) ,  Epithète méprisante 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  dejar los cojones en casa  [+]: fr. Mostrar una actitud sumisa (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). écraser  v. intr. ou s'écraser   v. pron. Se soumettre, renoncer à se manifester 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ estar alguien hasta los cojones : Agotársele a alguien la paciencia. 

Estar muy harto de una cosa o circunstancia o de una  persona. Dícese, también, de lo que lo causa. Son sinónimas 

las locuciones siguientes: hinchársele los cojones ; sudarle los cojones ; cargársele los cojones ; 

dolerle los cojones . ¡Estoy hasta los cojones de oír un día tras otro la misma cantinela! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de 

expresiones malsonantes del español, 1979). en avoir plein les couilles , Etre épuisé ou exaspéré./  en avoir plein  (ou 

ras ) le cul , Etre épuisé ou exaspéré./ tener los cojones bien puestos : Ser valiente, decidido, audaz (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). tener los cojones en su sitio : fr. Ser valiente (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). tener cojones : Tener valentía, audacia, coraje (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Desde luego, tienen cojones. ¡Cruzar a nado el canal de la mancha! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

Cuando cumplas los dieciocho años pondré uno de ellos a tu nombre... Si tienes cojones para manejarlo (A. PONS RUBIO, Bares y mujeres, 

n° 2, 1992, p. 34). avoir des couilles (au cul) , Etre viril, courageux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir 

du poil au cul , Etre viril, courageux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  tocar los cojones (a 

alguien): Fastidiar, molestar, incordiar, importunar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Esperar en la calle es algo que 

me toca los cojones (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). faire chier la bite (à que lqu'un) , Ennuyer, 

excéder (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). pomper (l'air à) qqn. , 

L'importuner (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ tocarse los cojones : Holgazanear, estar sin hacer nada 

(V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Vosotros os podéis tocar los cojones. ¡Cómo os envidio! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). coincer  ou écraser la  ou sa bulle [ - ]  paresser, ne rien  faire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). se la couler (douce) , Vivre sans se faire de souci, tranquillement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). se les rouler , Ne rien faire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ne rien branler , 

Ne rien faire.  
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cojonudo, da adj. Fuerte, resistente, varonil (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). balaise ou balèze  [ - ] adj. 

et n. Se dit d'un individu fort (physiquement ou intellectuellement). (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

Magnífico, estupendo, excelente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Dès qu'arrivés ils se récrièrent: -Chouette! -Merde! c'est 

épatant > A medida que iban llegando, gritaban: -¡Cojonudo! ¡Joder, qué sitio! (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol 

par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 67). chouette  [ - ] adj. pop. agréable, beau, joli (Petit ROBERT, 1990)./ adj. Extraordinario, 

asombroso, estupendo... (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). costaud, e  [ - ] adj. Se dit de qqch. de solide, d'intense, 

etc. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ­ adj. Se dit de qqch. de solide, d'intense, etc. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). adj. Extraordin ario, asombroso, estupendo... (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992)./ cojonuda 

adj.  Se dice de la mujer que tiene un cuerpo atractivo, que está buena (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). canon [ -

]. 

 

cola n.f. Picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). queue  n.f. vulg.  Membre viril, quéquette (Petit ROBERT, 1990).  

 

colado, a adj. Muy enamorado (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). La colma de atenciones y mimos porque está colado 

por ella (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). accroché, e   adj. Amoureux (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire 

du français argotique et populaire, 1989).  accro   adj. et n. Très amoureux (P. PERRET, Le Perret illustré par l'exemple, 1991). mordu, e   

adj. et n. Amoureux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

colador  n.m. dejar como un colador : fr. Acribillar a balazos (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Encontraron 

el cuerpo sin vida. Lo habían dejado como un colador, casi irreconocible (De source orale, 1994). n.f. t ransformer en 

écumoire , Cribler de balles (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

coladura  n.f. fig. y fam. Acción y efecto de colarse, cometer equivocaciones (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la 

lengua española, 1992). ¡Vaya coladura la nuestra! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). gaffe   n.f. fam. 

Action, parole intempestive ou maladroite (Petit ROBERT, 1990). plantage   n.m. ou planterie   n.f. Erreur (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡Vaya coladura la nuestra! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979)./ 

pegarse una coladura: ¡Jolín, te pegas cada coladura (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). 

faire une g affe . 

 

colar  v. intr. eso no cuela: «No colar una cosa», No ser creída (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 

1992). ça ne prend pas, La ruse, la tromperie n'a pas d'effet (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 

1989)./ colar : fam. Pasar una cosa en virtud de engaño o artificio (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

refiler   v. tr. Donner, transmettre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

colarse  v. pron. ¬ Pase, pase, le gustará: está bueno y es ligerito, no llega a los 20°... se cuela solo... (El Jueves, 1991, n° 719, p. 

65). descendre v. Par ext. fam. Faire descendre (qqch) dans le tube digestif, avaler (Petit ROBERT, 1990). Boire (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). beberse  : J'avais pas très faim mais j'ai descendu 

quelques bières en vitesse pour lutter contre la chaleur... > Apenas tenía apetito, pero me bebí unas cuantas cervezas para luchar 
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contra el calor... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 53)./ ­ Equivocarse, cometer un error, desacierto 

o indiscreción. Un poquito más y me cuelo (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). gaffer   v. intr. 

fam. Faire une gaffe, un impair (Petit ROBERT, 1990). gourer  ou  gourrer (se)   v. pron. Se tromper (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Equivocarse, decir algo inadecu ado o inconveniente a la situación (J.M. OLIVER, Diccionario de 

argot, 1987). Creías que había sido yo, ¿verdad?... ¡Pues te has cola(d)o! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). mettre les pieds dans le plat , Gaffer. /  se planter , v. pron. Se tromper (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). Me parece que te has colado de dirección (De source orale, 1995)./ prnl. fam. Introducirse a escondidas en alguna 

parte (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). -¡Ahora me toca a mí! -¡Madre superiora, sor Angelines se cuela! 

¡Venga! (P. BOADA, Don Cipotón, 1988, p. 12). resquiller   v. tr. Entrer sans payer; passer sans aucun droit devant les autres 

(F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
 

cole n.m. ¿Es que les has visto la picha a todos los chavales del cole, o qué? (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 23). bahut   n.m. arg. 

des écoles. Lycée, collège (Petit ROBERT, 1990).  

 

colega m. y f. ( pas.) Amigo, compañero (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992): Barcelona: Pillan a una pareja de punks 

follando en una iglesia. "Era el mejor sitio para pasarlo divinamente" -parece que declaró el colega- (El Jueves, 1989, n° 637, p. 15). mec  

n.m. Homme, individu quelconque. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ pote   n.m. pop. Ami, copain fidèle (Petit 

ROBERT, 1990). Lo mejor son los colegas, tío. Los colegas. Siempre que pueden dan cuarteliyo (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-

92). -Eo! Colegas, ¿cómo va la resaca? -Joer... Tengol tarro como un bombo... (El Jueves, 1993, n° 816, p. 50). colega (vocatif)  mon 

pote , L'ami.  -A ver, colega, estáte al loro que te voy a contar un cuento de esos que te marcan para siempre. Trata de cómo el 

ser humano es... -Corta el rollo, tío, y suelta ese cuento (El Víbora, 1991, n° 142, p. 14). 

 

colegui n. pote   n.m. pop. Ami, copain fidèle (Petit ROBERT, 1990). Y a un problème, les potes? > ¿Algún problema, coleguis? 

(C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 28). Salut, les p'tits potes! > ¡Hola, coleguillas! (C. DEGOTTE, Les motards, 

1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 36). 

 

coleto  n.m. echarse una cosa al coleto : fr. fig. y fam. Comérsela o  bebérsela (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 

Diccionario de la lengua española, 1992). Me voy a tirar al coleto una buena birra (De source orale, 1993). s'en jeter un (ou une 

boisson) derrière la cravate , loc. fam. Boire (Petit ROBERT, 1990). s'en jeter un , Prendre  un verre (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

colgado, a: «Estar colgado de algo o de alguien», Tener excesiva dependencia (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

accro   adj. et n. Qui est en état de dépendance à l'égard d'un e drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

Enamorado (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Adela estaba supercolgada, con este tipo de cuelgues que te perturban y tal, y sólo 

vivía para mi recuerdo (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 64). Très amoureux (P. PERRET, Le Perret illustré par l'exemple, 1991)./ 

S'utilise à propos de toute chose dont qqn. peut difficilement se passer. (qqn.) estar colgado, a > être en 

manque, Etre en manque de drogue./ quedarse colgado, a: fr. Estar bajo los efectos de una droga, o no 

recuperarse de los mismos (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). déjanter   v. intr. Devenir fou, alcoolique, drogué, 

sombrer dans la déchéance (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ dejar colga(d)o, a : Si me dejas colgada otra 

vez ya puedes olvidarte de mí para siempre (De source orale, 1995). coller  ou poser un lapin , Ne pas venir à un rendez -

vous (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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colgante  n.m. colgantes : Testículos. Y el gachó, lleno de furia, va y le echa mano a los colgantes (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). valseuses  n.f. plur. Testicules (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

colgar  v.tr.  Suspender examen (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). Me han colgado de nuevo en las 

prácticas de coche (De source orale, 1995). se planter , v. pron. Ne pas réussir, échouer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). 

 

colmo n.m. «Ser el colmo » : Rebasar la medida, ser intolerable (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). ¡Y que 

encima tenga el morro de venir a quejarse ya es el colmo! (De source orale, 1995). es el colmo : cõest le bouquet , C'est 

l'ennui qui vient couronner les autres (Petit ROBERT, 1990). (c'est) la totale , C'est le comble, c'est le summum; 

c'est complet (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). 

 

colocado, a adj. Algo bebido; bajo los efectos de una droga (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992).Que se halla bajo 

los efectos del alcohol o de los estupefacientes (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). allumé, e  adj. Ivre.  cassé, e 

adj. Ivre ou drogué. ciré, e   adj. Ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). jeté, e   adj. Qui a perdu la 

perception claire de ce qui l'entoure (notamment sous l'effet de l'ivresse) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

raide   adj. Ivre ou drogué . shooté, e   adj. et n. Drogué (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Lo que puedo 

asegurar es que colocados sí que lo parecían y que no creo que mintiera ninguno de los cuatro (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, 

p. 21). stone  ou stoned  [ston]  adj. Etre sous l'effet violent de la drogue (héroïne ou haschich) (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). torché, e   adj. Ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). (être) dans les 

vapes ou en pleine vape, Abruti de fatigue, d'ivresse, de drogue; rêvasser (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

 

colocar v. tr. colocarse con : v. pron. Ponerse a tono con la bebida u otra droga (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). carburer à qqch. , Consommer telle boisson ou telle drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

coloqueta n. Fuma, pero no es un coloqueta de esos (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 212). camé, e  adj. et n. Se 

dit de qqn. qui s'adonne à la drogue (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

color  n.m. pasarlas de todos los colores : Verse en una situación muy difícil, arriesgada o apurada (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). En su juventud las pasó de todos los colores antes de encontrar trabajo (De source orale, 1994). en 

voir (d e toutes les couleurs) , Subir un traitement désagréable, être en butte à toutes sortes d'avanies 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). passer par toutes les couleurs de l'arc -en-ciel , Subir toutes 

sortes d'épreuves (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Avoir très peur; subir de 

rudes épreuves (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

combi n.f. Combinación, plan, artimaña (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). combine n.f. Moyen peu scrupuleux 

pour parvenir à ses fins (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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comehostias  com. Beato (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cul béni , syn. de bigot (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

comer  v. tr. comerse el coco ou el tarro : Preocuparse, obsesionarse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

¿Estás escribiendo? Otra vez comiéndote el coco ¿no?... Mira que te dije que vinieras a dar una vuelta (P. BOADA, Don Cipotón, 1988, p. 

29). Chico vuelve, echa un trago, deja ya de comerte el tarro (Belladona, Las mujeres y los negros primero, "Chico vuelve", 1986). se casser 

la nénette , Se faire du souci (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se casser le cul , Faire de gros efforts  

pour trouver une solution (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cómic n.m. Historieta ilustrada, tebeo (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Ayer se inauguró en Gijón el XV Salón 

Internacional del Cómic del Principado de Asturias (ABC, 15-10-91, p. 66). B.D.  n.f. fa m. Sigle de bande dessinée (Petit ROBERT, 1990). 

Autrement dit  : bédé. 
 

comilona fam. Comida muy abundante (R. GARCIA-PELAYO Y GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). n.f. Comida variada y muy 

abundante. Celebraron el éxito con una comilona en un buen restaurante de la ciudad (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 

1992). Comme d'habitude, nous avoir fait grosse bouffe, hé, hé, hé > Como de costumbre, al final hicimos una gran comilona (Les 

invraisemblables aventures d'Istérix, Collectif, 1988, traduit en espagnol par E.S. Abulí y Equipo B, 1989, p. 7). bouffe   n.f. fam. Aliments (Petit ROBERT, 

1990). Repas (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). gueuleton   n.m. Repas abondant et sortant de l'ordinaire (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cómix  n.m. Historieta ilustrada underground (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). La historia podría ocurrir en cualquier 

gran ciudad pero los detalles pertenecen a Madrid, el inicio de la época dorada del pop madrileño, el punk, los comix y el petardeo 

general (P. ALMODOVAR, Patty Dipphusa y otros textos, 1991, p. 144). B.D.  n.f. fam. Sigle de bande dessinée (Petit ROBERT, 1990).  

 

¿cómo? -Non, non, je veux pas parler de ça au téléphone. Je voudrais que tu viennes.  -Comment ça? Tout de suite? > -No, no, 

no puedo hablar de este asunto por teléfono. Quisiera que vinieras. -¿Cómo? ¿Ahora? (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par 

J. Gispert, 1988, p. 36). comment ça ? [+] adv. interrog. fam.  ¿cómo que no?: -C'est dommage d'avoir un gran jardin 

et de pas en profiter... -Comment ça?! Mais on en profite, quand il fait beau... > -Es lástima tener un gran jardín y no sacarle 

partido... -¿Cómo que no? Se lo sacamos cuando hace buen tiempo... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 

1989, p. 3). 

 

compás n.m. mover el compás: Caminar (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). allonger le(s) compas , marcher 

vite (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

competición  n.f . compète   [+] Abrév. de compétition. [-]: Salut, Billy! Paraît que ta bécane de compète est enfin 

au point!? > ¡Hola Billy! Parece que tu moto de competición ya está a punto, ¿eh? (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par 

Equipo B, 1990, p. 3). 

 

completo  n.m. Homosexual activo y pasivo, indistintamente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bique et bouc , 

Homosexuel à la fois passif et actif (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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conchabado adj. estar conchabado : Conchabarse: fam. Unirse dos o más personas para algún fin 

considerado ilícito (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). José Ubaldo está conchabado con los del barrio chino 

(A. MARTIN, A navajazos, 1992, p. 42). être  ou se mettre en cheville , Etre, se mettre en rapport (avec qqn.) (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être de mèche , Etre complice (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

condenado, a adj.  bon Dieu de ... + Nom, Tournure adjecti vale péjorative.:  J'ai passé  le restant de la journée 

à m'occuper de cette histoire, à envoyer des coups de téléphone, surtout à ce bon Dieu d'hôpital > Me pasé el resto del día 

ocupándome de esa historia, llamando por teléfono sobre todo a ese condenado hospital (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 72). un(e) drôle de ... , fam. (intensif) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). condenado, a 

...: C'est un drôle de boulot, j'ai dit > Vaya condenado trabajo... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 66). 

sacré   adj. fam. (Avant le nom). (Avec une nuance d'admiration ou d'ironie) (Petit ROBERT, 1990). condenado, a: 

Ha! Ha! Sacré Lucien! > ¡Ja, ja! ¡Condenado Lucien! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 1)./ maldita 

condenada: Mais c'était une vraie garce cette bonne femme... > Pero aquella buena mujer era una verdadera maldita 

condenada... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 69). garce  fam. Se dit d'une femme dont on a à se 

plaindre pour quelque raison (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

condón n.m. Preservativo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Preservativos musicales para los momentos de mayor 

intimidad... El problema lo van a tener los eyaculadores precoces, que se van a correr antes de que empiece la musiquilla del 

condón (El Jueves, 1989, n° 637, p. 15). capote   n.f. Abrév. de l'expression capote an glaise, Préservatif masculin (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

coneja  n.f. Mujer que ha tenido muchos hijos (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). (bonne) pondeuse, Femme 

prolifique; mère de famille nombreuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

conejera  n.f.  fig. y fam. Sótano, cueva o lugar estrecho donde se recogen muchas personas (REAL ACADEMIA 

ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). cage à lapins, Habitation médiocre et peau spacieuse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

conejo  n.m. Coño (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Je me suis demandé si elle avait une grande chatte et si j'allais pouvoir 

m'en servir... > Me pregunté si tendría un conejo enorme y si podría beneficiarme de él... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 64). chat ou chatte : Sexe de la femme (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et 

populaire, 1989). n.f. Vulve (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

confite n.m. Confidente, delator, chivato (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). -Tendrás más confites, pero el único que 

sabe algo del tío de Ciudad Meridiana soy yo... -Ahora, en Jefatura cantarás la parrala -dijo el policía con naturalidad (A. MARTIN, Si 

es no es, 1989, p. 160). indic   n.m. Indicateur de police (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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conjuntero  n.m. Componente de un conjunto musical (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). musico ou musicos  

n.m. Musicien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). músico, a [-]: n.m. y f. Persona que ejerce, profesa o sabe 

el arte de la música (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). 

 

consolador  m. Ustensilio en forma de picha usado para la estimulación o la masturbación sexual (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). godemiché ou gode  n.m. Phallus postiche utilisé par les femmes pour se procurer le 

plaisir sexuel (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

contar  v.tr.  ¡ni te cuento! : En la Resi, las novatadas fueron un despelote. Hubo un desfile de calzoncillos, vi culos, 

penes, penes, penes, culos peludos, desnudos íntegros... ¡ni te cuento!, me reí mucho  (De source orale, 1993)./   no te cuento , 

si yo te contara... ou ¡para qué contarte! = j 'te raconte pas  !, Tic de langage pour: Ecoute ce que 

je te raconte (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Ppff! Quelle journée! Je te raconte pas, 

Ricky! > ¡Ppff! ¡Vaya día! ¡No te cuento, Ricky! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 16). Beuh c'est lourd 

tout ça! Et puis l'ambiance à l'intérieur, je vous raconte pas! > ¡Bah! Es pesado de digerir... Y el ambiente, ahí dentro... ¡Para qué 

contaros! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 10). Et puis j'te raconte pas les magouilles dans ce genre 

de commerces, tous des voleurs! > ¡Y si yo te contara los jaleos de este tipo de comercio! ¡Ladrones todos! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 

1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 40). j 'te dis pas : Je préfère ne pas me fatiguer à te raconte r...  (H. OBALK, A. 

SORAL & A. PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 1984, p. 400). On est vraiment peinards, c'est grand, j'te dis pas! > Estamos 

muy bien, hay espacio, no te cuento (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 2). j't'explique pas! , 

dans un récit, pour insister sur quelque chose en évitant un long développement, parce que cela est jugé 

inénarrable, indicible; mais, paradoxalement, l'expresion est parfois l'amorce d'un long développement (C. BERNET & 

P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  

 

coña n.f.  en coña: Este huerto que empezó en coña, ha acabado siendo una necesidad (El Jueves, 1993, n° 816, p. 6). à la 

rigolade , Sans y attacher d'importance (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./  no 

es coña: Oye, que no es coña, él siempre lo hace así (De source orale, 1995). c'est pas des conneries , C'est vrai.  

c'est pas du pipeau , C'est vrai . c'est pas des salades , C'est vrai . (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ estar de coña : ¿Valencia de farol? Tú estás de coña... Se nota que es la primera vez que juegas aquí (A. PONS RUBIO, 

Bares y mujeres, n° 2, 1992, p. 32). tu rigoles , Formule de dénégation. / tomar a coña : fr. Tomar a broma, no dar 

importancia (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). tomar en coña : Chancearse o burlarse de algo, no hacer caso de 

ello (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Se nota que detrás de todo esto, hay un grupo de guionistas que se toman en serio lo de las 

películas cómicas... y no como en otros países, donde se toman en coña hasta las películas dramáticas (El Jueves, 1989, n° 637, p. 45). 

prendre à la rigolade , Ne pas attacher d'importance à.  

 

coñazo ¬ n..m. Una colecciona suspensos y es una cotorra insaciable y la otra es prudente y estudiosa. Una está como un 

cañón y la otra /es un coñazo (Totem, 1991, n° 39, p. 35). chiant, e   adj. vulg. Qui ennuie ou contrarie, qui fait chier (Petit 

ROBERT, 1990). /  ¡qué coñazo!: [+] «Coñazo»: Situac ión o cosa molesta, pesada, latosa, aburrida, etc. (V. LEON, Diccionario 

de argot español, 1992). (C'est) l'angoisse! , à propos d'une situation difficile, insupportable (C. BERNET & P. REZEAU, 

Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). / ¡vaya coñazo!: ¿¡otra vez a empezar de cero!? ¡Vaya coñazo! 

(De source orale, 1995). c'est chiant! , C'est ennuyeux! / ­ Adj. Había que hacerse media Europa en tren, no sé, era un poco 
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coñazo y con demasiadas fronteras que cruzar (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 236). emmerdant, e   adj. Très 

ennuyeux ou désagréable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ® emmerdeur, euse   n. fam. Personne 

particulièrement embêtante, soit ennuyeuse, soit agaçante et tatillonne (Petit ROBERT, 1990). Pesado, inoportuno (J.M. 

OLIVER, Diccionario de argot, 1987).  Persona pesada, fastidiosa o aburrida. Una colecciona suspensos y es una cotorra insaciable y 

la otra es prudente y estudiosa. Una está como un cañón y la otra es un coñazo (Totem, 1991, n° 39, p. 35). 

 

coño n.m. Genitales externos de la mujer (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Al meterse desnuda en el agua la vi el coño (J. 

MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). con n.m.Sexe de la femme (vulve et vagin) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ¡otra pena pa mi coño! , Frase de indiferencia o desdén (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). je m'en branle! , Je m'en fiche. / ¡coño!: Interjección de enfado, extra ñeza, contrariedad, fastidio, 

admiración, alegría, etc. (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Et putain, j'avais pas rêvé, c'était bien une foutue soucupe qui 

venait d'atterrir dans le jardin... > Y coño, te juro que no estaba soñando, era realmente un puto platillo que acababa de aterrizar 

en el jardín... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 57). putain!   vulg. Exclamation marquant 

généralement l'étonnement (Petit ROBERT, 1990). Exclamation marquant l'étonnem ent, la malédiction (F. CARADEC, N'ayons pas 

peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 
 

copa n.f. pagar una copa [-]: Venez, on s'casse d'ici. Je vous paye un pot pour fêter ça! > ¡Abrámonos de aquí, que os 

pago una copa para celebrarlo (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). payer un pot , Payer un 

verre. fam. Consommation (Petit ROBERT, 1990).  

 

copete n.m. gente de alto copete : Dícese de la gente noble o de la que se precia de ser d e alto linaje. 

Por su porte y la elegancia de sus modales parecía una señora de alto copete (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). du 

beau linge, Femme élégante, gens distingués (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

copla n.f. no valen coplas ou no hay coplas que valgan: Frase para indicar lo inútil de cualquier 

excusa, lamentación o argumento (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). arrêter son cinéma , (surtout à 

l'impératif), Cesser de se comporter de manière outrancière ou affectée, de tenir des propos exagérés  (C. BERNET 

& P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). arrête ton cirque! , Cesse de te comporter de 

manière outrancière ou affectée, de tenir des propos exag érés . pousser quelqu'un au cul ou aux 

fesses , Inciter, stimuler, pousser à faire quelque chose (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions 

familières, 1989). 
 

corbata n.f.  tenerlos de  ou por corbata : Tener mucho miedo, preocupación o temor (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). Le habían citado en la comisaría y los tenía por corbata (Extrait de Brigada Central, Série télévisée espagnole, n° 11, 1990). 

avoir les boules , Etre angoissé, énervé; être excédé; être da ns un état d'agitation, de tension; avoir peur (C. 

BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). avoir les foies , Avoir peur (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). les mouiller à mort , Avoir très peur.  avoir le trouillomètre à zéro , Avoir 

très peur (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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cordera  f. Mujer. Se usa especialmente como apelativo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). poule Fille, femme 

en général (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cornamenta n.f. poner la cornamenta : fr. Poner los cuernos, ser infiel (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). cocufier   v. tr. vulg. Faire cocu (Petit ROBERT, 1990). 

 

cornudo  ou cornúpeta : adj . y m. Hombre cuya mujer le es infiel (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cocu  

n.m. Epoux trompé. (Une des insultes les plus fréquentes; rarement au féminin) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). cabrón : m. El que consiente el adulterio de su mujer (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). 

 

coronilla n.f. estar (de algo) hasta la coronilla : Estar harto (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Estoy hasta 

la coronilla de repetirte cada día lo mismo (De source orale, 1994). en avoir sa claque, être saturé, dégoûté de; être 

épuisé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir soupé de qqch. , En être excédé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

correr v.intr.  Castiga más el motor, el cansancio ya se pasó. Nervio en la carretera ¡corre, corre! Cómete las señales ¡pisa 

más, corre! (Barricada, No hay tregua, "Písale", 1986). foncer   v. intr. Etre actif, efficace (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire 

du français argotique et populaire, 1989). speeder   v. intr. Se dépêcher.  Castiga más el motor, el cansancio ya se pasó. Nervio en 

la carretera ¡corre, corre! Cómete las señales ¡pisa más, corre! (Barricada, No hay tregua, "Písale", 1986)./ no corras  [-]: vas-y 

mollo, Vas-y doucement. -T'énerve pas, j'ai dit, vas-y mollo... > -Tranquila, no corras... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol 

par J. Gispert, 1988, p. 38). 

 

correrse   ou correrse de gusto  v. pron. Tener el orgasmo. Eyacu lar el semen. Por ext., sentir gran 

placer (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -"Cierta cosa" se "empalma" si después de tocarla se levanta. -Exacto, y "correrse" es 

algo así como sentir alegrías infinitas en el cuerpo (Totem, 1991, n° 39, p. 39). Preservativos musicales para los momentos de mayor 

intimidad... El problema lo van a tener los eyaculadores precoces, que se van a correr antes de que empiece la musiquilla del 

condón (El Jueves, 1989, n° 637, p. 15). Me he corrido esta noche de la manera más tonta (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes 

del español, 1979). jouir   v. intr. Eprouver l'orgasme (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). 

Eprouver un vif plaisir (fam.) (Petit  ROBERT, 1990). exploser   v. intr. Eprouver l'orgasme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). prendre son panard , Jouir sexuellement; éprouver beaucoup de plaisir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). prendre son pi ed, Eprouver l'orgasme; prendre du plaisir à qqch., se donner du bon temps  (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

corrida  n.f. Eyaculación (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Desde luego, la corrida no fue pequeña (J. MARTIN MARTIN, 

Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). giclée   n.f. Ejaculation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cortado, a adj. quedarse cortado, a : Quedarse sorprendido, sin saber qué decir o qué hacer (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Cuando llegamos a la fiesta y todo el mundo nos miraba y venían hacia nosotros, yo me quedé cortada 
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del todo (De source orale, 1994). être baba  ou (en) rester baba , Etre vivement surpris, stupéfait (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ S'utilise à propos de toute chose dont qqn. peut difficilement se passer. (qqn.) : 

andar , estar  ou ir cortado, a : fr. Estar en situación muy apurada, encontrarse sin dinero, amigos, droga, 

etc.  (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). être en manque , Etre en manque de drogue.  

 

cortar v. tr.  si ... me la corto : Desearse alguien, hiperbólicamente, un grave mal si no consigue alcanzar 

un determinado propósito (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Ou: me la cort o, me los corto : Son expresiones 

vacías de significado que siguen a una oración condicional y que indican la incredulidad de quien las dice en que tal 

premisa se cumpla o bien su convicción de que si ello ocurre sería el colmo de la desgracia (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 

1987). Me caso en to los santos del cielo. Como no encuentre el miedo me la corto (El Víbora, 1991, n° 142, p. 18). qu'on me les 

coupe si..., Formule de protestation contre une hypothèse jugée absurde (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

On trouve aussi: si ... je me la coupe ./  no cortarse : La tía no se corta. Nada más entrar ya hacía como si estuviera 

en su casa (De source orale, 1995). ne pas se faire chier , ne pas se gêner, ne pas s'en faire. Liotte particulièr ement 

utilisée pour marquer qu'un comportement paraît déplacé ou outrancier (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le 

monde des expressions familières, 1989)./ cortar el rollo : Interrumpir (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No me cortes el rollo 

si no luego se me olvida (De source orale, 1994). couper la chique , Couper la parole; surprendre vivement (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  ¡corta ya! : -Pero tú antes habías dicho que... -¡Corta ya! ¿Vale? Antes he dicho lo mismo que 

ahora, ¿es que no te enteras o qué coño pasa? (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 17). la ferme! , interj. Silence, tais -toi (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ no cortarse : La tía no se corta. Nada más entrar ya hacía 

como si estuviera en su casa (De source orale, 1995). ne pas s'emmerder , Se comporter avec désinvolture, sans -gêne 

ou ostentation (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).   
 

corte n.m. ¬ ¡vaya cort e!: «Dar corte algo», fr. Dar apuro, dar vergüenza (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

c'est la honte , C'est déplorable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ­ Navaja (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). 

Yo me sé... d'algún pringao que lleva el corte en el bolsillo de la chupa. Pero no pasa nada, tío. No pa-sa na-da. Sólo hay qu'estar 

al loro (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). chlass  n.m. Couteau (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français 

argotique et populaire, 1989). lame  n.f. Couteau (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pointe   n.f. Couteau (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). schlass  n.m. Couteau (notamment à cran d'arrêt) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). surin   n.m. Toute arme blanche (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./® corte de mangas : Gesto 

ofensivo que se hace extendiendo el dedo medio entre el índice y el corazón, doblados, de una m ano, al tiempo que 

con la otra se golpea la sangradura del brazo opuesto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Se queda mirando al alcalde y... 

¡toma corte de mangas en las narices! (De source orale, 1994). br as d'honneur , Geste de mépris fait ave c les deux bras 

et censé suggérer qu'on sodomise celui à qui on s'adresse; geste de défi insultant en général (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cosa n.f.  [ - ] bidule   n.m. pop. Objet quelconque. V. Machin, truc (Petit ROBERT, 1990). Je dois aussi avoir ces petits bidules 

argentés qu'on jette dessus > creo que también tengo cosas de esas plateadas que se echan encima (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit 

en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 43)./ cosa mala : Mucho, en cantidad (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Alors p'tite tête de 

piaf, paraît que tu synthétises comme une bête? > ¿Qué hay, pajarraco? Dicen que sintetizas cosa mala... (C. DEGOTTE, Les motards, 

1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 14). comme une bête , La comparaison est ancienne avec quelques verbes et 
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adjectifs, et connote soit la sauvagerie et la férocité, soit l'impuissance rationnelle de la bête ( malade comme une 

bête). Elle s'est très récemment étendue pour prendre la valeur d'un intensif e t l'on entend fréquemment travailler 

comme une bête, s'éclater comme une bête «sauvagement», etc. /  con la cosa de : histoire de  (suivi de 

l'infinitif), loc. fam. Marque le but, l'intention (Petit ROBERT, 1990). Ils viendront se rétrainer dans les buissons de la Saute 

histoire de chercher rogne > Vendrán a "asomarse" a los matorrales del Salto, con la cosa de buscar camorra (L. PERGAUD, La guerre 

des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 22)./  estar con la cosa : Estar con la mens truación  (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). tener la cosa : Hoy tengo la cosa (El Jueves, 1989, n° 637, p. 46). n.f. plur.  avoir ses époques, 

Avoir ses règles, en parlant d'une femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). avoir ses affaires ,  Avoir 

ses règles (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

cosquilla n.f. buscarle las cosquillas a alguien : Comprometerle, desafiarle (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 

1987). Claro que iban a buscarle las cosquillas al desgraciado de Samsó, y claro que acabarían metiéndole un puro si podían, pero 

ahí es nada el ejército y la policía unidos en contra de un periodista (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 140)./ Hacer lo posible por 

impacientarle. Desde hace días me está buscando las cosquillas con preguntas   impertinentes, y al final se va a enterar de quién 

soy yo (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). chercher des poux (dans la tête) à qqn. , Le chicaner à 

propos de rien (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

costar v. intr. costar una pasta gansa : Dis donc, Lafrime, ça doit coûter chaud un engin pareil... > Pero este 

bicharraco costará una pasta gansa... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 13). coûter chaud , pop. 

Etre cher, coûteux (Petit ROBERT, 1990). coûter un max , Même sens. C'est qu'ça coûte un maxe, ces denrées-là! > ¡Y es 

que valen una pasta gansa! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 41). 

 

costo  n.m. Hachís (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). shit   n.m. Haschisch (drogue) (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). -Que tu tío te ha traído medio Kilo de costo? -Que sí, joder! No es cuento! Ha estao en 

Marruecos... y como ya sabe de qué pie cojeo me ha traído mogollón de ful... (J. MARTIN, La basca que más casca, 1991, p. 2). tosh  ou 

teuch   n.m. Haschisch (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

cotorra  f. fig. y fam. Persona habladora (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Son un par de cotorras 

que no saben estar un momento calladas (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). moulin (à paroles) , Personne très 

bavarde (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pipelette   n.f. Fille, femme ou personne bavarde (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

crack  n.m. Cocaína tratada especialmente, que se presenta en píldor as y se consume en pipa (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). crack   n.m. Cocaïne cristallisée qui se fume, d'une très grande toxicité (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990).  

 

cráneo n.m. romperse el cráneo : Cavilar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Todo el fin de semana rompiéndome 

el cráneo con el ejercicio de mates (De source orale, 1994). se casser (la  t ête) , Faire de gros efforts  pour trouver une 

solution.   
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crema  n.f la crema : n.f. Lo más selecto, la flor y nat a de algo, en especial de alguna colectividad humana. 

Celabraron una fiesta de carnaval a la que asistió la crema de la ciudad (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

le gratin , Monde des gens raffinés (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

crío, a  n. Niño, niña (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Los críos forman un público muy distinto del adulto y rompen todos los 

esquemas (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). gamin, e  n. fam. Enf ant, jeune garçon ou fille (Petit ROBERT, 

1990). gosse  n. fam. Enfant, jeune garçon ou fille (Petit ROBERT, 1990). marmot n.m. fam. Petit garçon (Petit ROBERT, 1990). 

Au pluriel, enfants, sans dictinction de sexe (Petit ROBERT, 2009). môme  n. fam. Enfant  (Petit ROBERT, 1990). Qu'est-ce que 

c'est que cette môme? > ¿Qué representa esa cría? (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 74). moutard   
n.m. Jeune garçon, enfant (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

crudo  adj. Vale por difícil. Tenerlo crudo o crudísimo. Tío, con la pasma lo tienes crudo (F. UMBRAL, Diccionario cheli, 1983). 

dur dur  ou dur -dur ,  Exprime de façon forte le caractère difficile ou pénible d'une chose (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). duraille  ou durail   adj. Dur (dans tous les sens) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cruz  n.f. hacerle una cruz (a algo) : No pienso volver nunca más al instituto. Le he hecho una cruz (De source orale, 

1993). f aire une croix sur qqch , fig. et fam. Y renoncer définitivement (Petit ROBERT, 1990).  

 

cruzar v. tr. disjoncter   v. intr. Perdre la tête, devenir fou; au participe -adjectif (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). cruzársele los cab les a alguien: Desvariar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

 

cuartel  n.m. dar cuartel : fr. Ayudar, echar una mano (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Lo mejor son los colegas, 

tío. Los colegas. Siempre que pueden dan cuarteliyo (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 3-3-92). donner un (petit) coup 

de main, Venir en aide (à qqn.).  

 

cuba n.f.  estar como una cuba : fr. fig. y fam.  Estar borracho (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). A pesar de que 

estaba como una cuba, se empeñó en conducir el automóvil (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). Estar muy borracho 

(REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). familières, 1989). estar hecho como una cuba  (R. GARCIA-PELAYO Y 

GROSS, Pequeño Larousse en color, 1972). estar más borracho que una cuba  (A. BELOT, L'espagnol aujourd'hui. Aspects de la créativité 

lexicale en espagnol contemporain, 1987, p. 100). estar borracho como una cuba : Estuvo vagabundeando toda la tarde, sin 

hablar con nadie, de bar en bar, y regresó a la pensión borracho como una cuba (A. MARTIN, A navajazos, 1992, p. 109). avoir son 

compte , Etre complètement ivre (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être b ourré, e comme un coing , 

un petit Lu , une andouillette , un boudin, une cantine  ou une vache: Complètement ivre (C. BERNET 

& P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). êtr e rond (comme un ballon, une 

barrique, une bille, un boulon, un petit pois, une queue de pelle) , Complètement ivre (C. BERNET & 

P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). 
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cuello n.m. hasta el cuello : Estás metido en drogas hasta el cuello (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 98). j 'usqu'à 

l'os , Complètement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

cuento  n.m. explicar cuentos  [-]: On s'était bien mis d'accord pour arrêter les frais, alors ne raconte pas de salades, 

la liberté, petit, ta foutue liberté > Nos habíamos puesto de acuerdo en dejarlo, no expliques más cuentos, la libertad, chico, tu 

jodida libertad (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 26). raconter des salades . hacer el 

cuento . Deja de hacer el cuento, que hoy ya no tienes fiebre (De source orale, 1995). faire son cirque , syn. de faire son 

cinéma (Etre un simulateur) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire du cinéma , Etre un simulateur (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ no es cuento : -Que tu tío te ha traído medio Kilo de costo? -Que sí, joder! No es 

cuento! Ha estao en Marruecos... y como ya sabe de qué pie cojeo me ha traído mogollón de ful... (J. MARTIN, La basca que más casca, 

1991, p. 2). c'est pas des conneries , C'est vrai.  c'est pas du pipeau, C'est vrai.  c'est pas des 

salades, C'est vrai.  -Que tu tío te ha traído medio Kilo de costo? -Que sí, joder! No es cuento! Ha estao en Marruecos... y 

como ya sabe de qué pie cojeo me ha traído mogollón de ful... (J. MARTIN, La basca que más casca, 1991, p. 2)./ ya está bien de 

cuentos ou déjate de cuentos  (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 130). arrête tes salades! , Arrête 

de dire n'importe quoi!  

 

cuerno  n.m. llevar  ou tener cuernos : Ser objeto de infidelidad conyugal. Dice la opinión popular que el que 

lleva cuernos es el último en enterarse (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). avoir  ou porter des cornes , Etre 

trompé (mari, femme) (Petit ROBERT, 1990)./ mandar al cuerno : Otro padre cualquiera te hubiera mandado al cuerno hace 

ya una temporada (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 76). envoyer paître  ou sur les roses , Econduire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ poner cuernos : Faltar a la fidelidad conyugal. No te quejes, que con el palmito que tiene bien 

podría ponerte cuernos (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). planter des cornes à qqn. , Le faire cocu (A. REY 

& S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989).  

 

cuero  n.m. en cueros (ADRIENNE, El gimmick. Español hablado, 1974, p. 108). Encegado por el alcohol salió en cueros a la calle, con 

gran escándalo del vecindario, abrazado a una muñeca de goma que debió comprar en algún viaje a la capital (El Jueves, 1991, n° 726, 

p. 17). à poil, fam. Tout nu (Petit ROBERT, 1990).  

 

cuidado n.m. ¡cuida(d)o! [-]: Billy, fais gaffe! > ¡Cuidado, Billy! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, 

p. 8). f ais gaffe!  ou f aites gaffe!  Interj. / sacré, e   adj. fam. (Avant le nom). de cuidado : El del pelo 

engominado se llama Blas Epifanio, un facha de cuidado, y lo otros son los hermanos Serrano, dos gamberros consumados (Totem, 

1991, n° 39, p. 35).  

 

Sans le second -d-  intervocalique, l'exclamation ¡cuidado! traduit mieux le tour familier français. Elle 
en paraît même plus naturelle, plus spontanée, et plus proche de la réalité. C'est pourquoi nous 

préférons écrire ¡cuida(d)o! et non ¡cuidado!. 

 

culeras n. Persona cobarde o miedosa. ¡No te fastidia el culeras este! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). lavette   n.f. Individu lâche et sans énergie (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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culo n.m. ojo del culo : Ano (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Te advierto que por el ojo del culo no veo, así que ponte 

delante mío (De source orale, 1994). trou de balle  n.f. Anus (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  caer(se) de 

culo: Desternillarse de risa. Le contamos aquel chiste tuyo y, mira, se caía de culo (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). se taper le cul par terre , Se tordre de rire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ 

dar por (el) culo : fr. Realizar la cópula anal como sujeto activo; fastidiar, molestar  (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). enculer  v. tr. Sodomiser (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡Buenos eran los romanos también! Se daban 

por culo cada dos por tres (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979)./  dar por (el) culo : A nosotros 

hasta un camarero nos da por culo (A. PONS RUBIO, Amigos, 1991, p. 5). Si le había tocado a él, por algo sería. A los demás, que les dieran 

por el culo (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 11). envoyer chier , péter  ou se faire foutre , Econduire (J-P. COLIN & J-P. 

MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). envoyer bouler , Repousser, éconduire; faire tomber (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. 

Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ enviar a tomar por el culo  [+]: Y nosotros le exigimos que diga «sí, señor» 

y «no, señor», y ay de ellos si se soliviantan y nos envían a tomar por el culo, ¿te das cuenta? (A. MARTIN, A navajazos, 1992, p. 50). va 

te faire voir (chez les grecs) , Formule de grossi er congédiement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

¡vete a tomar pol culo! : Frase de rechazo o desprecio (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No le debía nada a 

nadie. Ni a doña Juana, ni al Nando del bar, cabrito de Nando. Vete a tomar por culo, Nando (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 11)./ ir 

con la hora pegada al culo  [+]: Ir muy apurado de tiempo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). llevar el 

tiempo pegado al culo  [+]: El estudiante no ha desayunado en casa. Casi nunca lo hace, porque siempre lleva el tiempo 

pegado al culo (TVE 1, Pasando -Emission-débat télévisée-, 10-3-92)./ mover el culo : ¿Con mi permiso? ¡Inútil! ¡Ya está yendo para allí 

y controlando la situación! ¡Mueva el culo! ¿Esto es un servicio de vigilancia? ¡Agh! (P. BOADA, Don Cipotón, 1988, p. 43). se magner 

la rondelle , Se hâter (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). speeder   v. intr. Se dépêcher.  ¿Con mi permiso? 

¡Inútil! ¡Ya está yendo para allí y controlando la situación! ¡Mueva el culo! ¿Esto es un servicio de vigilancia? ¡Agh! (P. BOADA, Don 

Cipotón, 1988, p. 43)./ ir de culo  : être à la bourre , être pressé, en retard (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  ir de (puto) culo  ou ir de culo contra el vient o: Ir mal los asuntos, tener muchas dificultades 

(J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). -Hotia, es increíble... El Johnny con un pepinillo japonés... -Sí, las ideologías cambian cuando uno 

va de culo... (El Jueves, 1991, n° 725, p. 51). être dans la me rde (jusqu'au cou, jusqu'aux yeux, etc.) , Se 

trouver dans une situation difficile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). être dans le ( ou un beau, joli) 

pétrin , Etre dans une situation inextricable, embarrassante et désagréable (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions 

et locutions, 1989)./ ¡métetelo por el culo! : Expresión de enojo con que se rechaza una cosa (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). ¡Métete por el culo tus fincas, tus coches y tu presunción! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). t u peux te le mettre  ou foutre au cul , Je n'en ai rien à  faire, cela ne m'intéresse aucunement (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ partirse el culo  : Reírse mucho y con muchas ganas (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). Te partes el culo cuando se pone a bailar así (De source orale, 1995). se fendre  [ - ],  rire intensément (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). se fendre la gueule  Te partes el culo cuando se pone a bailar así (De source orale, 1995). se 

marrer v. pron. pop. S'amuser, rire (Petit ROBERT, 1990). poiler (se)  ou poêler (se)   v. pron. Se tordre de rire 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ser como culo y mierda : Estar totalmente compenetradas dos 

personas, ser siempre del mismo parecer (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). La vecina del primero y la portera últimamente 
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son como culo y mierda (De source orale, 1994). être cul et chemise , être inséparables , s'entendre parfaitement (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  limpiarse el culo con algo  fr. Despreciar alguna cosa (V. LEON, Diccionario de 

argot español, 1992). s'asseoir sur qqch.  ou s'asseoir dessus , Le mépriser, ne pas en tenir compte (J-P. COLIN & 

J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). s'en branler , S'en moquer complètement (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

pasarse algo ou a alguien por el culo : Frase de desprecio o de indiferencia (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). -¡Yo no te he dicho nunca lo que te conviene! -¡Y si me lo hubieras dicho, me lo habría pasado por el culo, ¿me oyes? (A. 

MARTIN, A navajazos, 1992, p. 107). se torcher (le derrière  ou le cul) de  ou avec qqch., S'en moquer éper dument 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  oír por el culo  ou por la bragueta : fr. Entender mal, ser sordo (V. 

LEON, Diccionario de argot español, 1992). No te molestes en darle explicaciones, porque ese tío oye por la bragueta (YALE & J. SORDO, Diccionario 

del pasota, 1979, p. 30). être dur de la feuille  ou constipé des feuilles , Etre plus ou moins sourd (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ¡otra pena pa mi culo! > je m'en branle! , Je m'en fiche ./ estar hasta 

el culo: Estar harto (J.M. OLIVER, Diccionario de argot, 1987). Supongo que ya sabes que Ginny tiene cáncer de pecho. Estoy hasta el 

culo de facturas de hospital (El Víbora, 1991, n° 142, p. 30). en avoir ras le bol , loc. fam. En avoir assez (Petit ROBERT, 1990). en 

avoir ras le cul , la casquette , la coiffe  etc., Etre excédé par qqch. ou qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990)./ ponerse hasta el culo : fr. Hartarse, saciarse (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). s'en mettre 

(ou s'en foutre) plein la gueule , S'empiffrer (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Se puso de macarrones 

hasta el culo (De source orale, 1995)./ ser más feo que el culo de una mona  (A. BELOT, L'espagnol aujourd'hui. Aspects de la 

créativité lexicale en espagnol contemporain, 1987, p. 100). être laid comme un pou , loc. fam. Très laid (Petit ROBERT, 1990)./ venir 

de culo: Presentarse adversamente un asunto (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). l'avoir dans le baba , Etre 

dupé, se faire  escroquer, être vaincu (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). l'avoir dans le dos , Etre privé, 

être la dupe, la victime (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). l'avoir dans l'os , 

Echouer, être dupé (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ ¡vete a tomar pol culo! : Frase de rechazo o 

desprecio (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). No le debía nada a nadie. Ni a doña Juana, ni al Nando del bar, cabrito de Nando. 

Vete a tomar por culo, Nando (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 11). -Kartofen quiere desí patatas. -Ya, y fukof, quiere desí veta tomá pol 

culo... (El Jueves, 1989, n° 637, p. 22). que te den por (el) culo : fr. excl. de enfado con que una persona se desentiende 

de otra o de lo que dice o pretende. También, se emplea para desentenderse de un asunto o de algo malo o 

desagradable que le sucede a alguien. -¡Que le den por culo al grifo! -¿No queréis que os lo arregle? ¡Pues que os den por culo! 

(J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). va te faire voir  (ou foutre ) chez (ou par ) les 

grecs , Formule injurieuse servant à éconduire qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). va te faire 

enculer , S'emploie p our éconduire injurieusement qqn. va te faire foutre , Formule de congédiement (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡que te den pol culo! ou ¡vete a tomar pol culo! , Frase de rechazo 

o de desprecio (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). ¡Vete a tomar por culo, gilipollas! (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones 

malsonantes del español, 1979). va te faire niquer  ou j'te nique! , Formules de  renvoi injurieux (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990)./ dejar el c ulo como un bebedero de patos : Sodomizar (V. LEON, Diccionario de argot 

español, 1992). casser  ou défoncer la rondelle à qqn. , Le sodomiser (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cura n.m. este cura : Yo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). bibi   pron. pers. Moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). mézig ou mézigue  pron. pers. Moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). bibi   pron. pers. Moi (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ma pomme, moi (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

currante, a  Trabajador, obrero (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Fonzo otorgó el título de Miss Universidad 

Menéndez y  Pelayo a una curranta de Vallecas (El Jueves, 1989, n° 639, p. 54). bosseur, euse  n. et adj. Travailleur, appliqué 

au travail (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

currar  v. t r.  ¬ Trabajar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). J'bosse dans un garage maintenant! > Ahora curro en un 

garaje, ¿sabes? (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 2). bosser   v. intr. pop. Travailler (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). gratter   v. intr. Travailler (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire 

de l'argot, 1990). ramer   v. intr. Travailler, faire des efforts en vue d'un résultat (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire 

du français argotique et populaire, 1989). Después de lo que ha currado, espero que le den el puesto (De source orale, 1995)./  ¡a currar! 

> au boulot! : Au travail./ ­ -No me toques ¿eh? ¡Que no me toques! -¡Hey, "tocho", que me curran! (J. MARTIN, Sangre de barrio, 

1989, p. 5). bastonner   v. tr. Rosser, frapper (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  v. tr. Pegar, golpear (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). Chaval, más vale que no te hayan visto venir acompañao o te currarán más por marica (J. MARTIN, 

Sangre de barrio, 1989, p. 5). emplafonner   v. tr. Frapper d'un coup de tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

emplâtrer   v. tr. Frapper avec la tête ou les poings, assa illir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). f aire sa 

fête à qqn. , Le rosser (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

curre n.m. Trabajo, actividad laboral (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Je t'ai peut-être trouvé un boulot > A lo mejor 

te he encontrado un curre (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 11). boulot   n.m. fam. Travail, 

emploi, métier (Petit ROBERT, 1990). taf  ou taffe   n.m. Travail (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ pegar un 

curre : Los papeles dicen cada día que la pasma no vale pa nada, y eso quiere decir que tus mandamases están al aguai para 

pegarte un curre... (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 160). emplafonner   v. tr. Frapper d'un coup de tête (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). emplâtrer   v. tr. Frapper avec la tête ou les poings, assa illir (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). passer à tabac , Infliger une correction à qqn., en se mettant à plusieurs (notamment dans les 

locaux de la police ou dans un car de police) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
 

currele n.m. Trabajo, actividad laboral (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). boulot   n.m. fam. Travail, emploi, 

métier (Petit ROBERT, 1990)./  n.m. Trabajo, acti vidad laboral (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). J'ai un nouveau job, faut pas 

que j'arrive en retard! > Tengo un currele nuevo y no debo llegar tarde (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 

7). job   n.m. Travail (souvent provisoire) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). taf  ou taffe   n.m. Travail (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). turbin   n.m. Travail, activité (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

currelo n.m. Trabajo, actividad laboral (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). boulot   n.m. fam. Travail, emploi, 

métier (Petit ROBERT, 1990). taf  ou taffe   n.m. Travail (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
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curripén  m. (marg.) Paliza. avoine ou avoinée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). avoine ou avoinée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). branlée   

n.f. Correction in fligée à qqn (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pâtée   n.f. Correction infligée à qqn. (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). peignée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

raclée   n.f. Volée de coups (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). rouste   n.f. 

Correction infligée à qqn.; défaite sévère  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tannée   n.f. Correction infligée 

à qqn; défaite humiliante (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tournée   n.f. Volée de coups, raclée (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). volée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

currito n.m. «Dar un currito» fr., Dar una paliza, pegar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). avoine ou avoinée  

n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). branlée   n.f. Correction infligée à qqn (J-P. 

COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pâtée   n.f. Correction infligée à qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

peignée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). raclée   n.f. Volée de coups (F. 

CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). rouste   n.f. Correction infligée à qqn.; défaite 

sévère  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tannée   n.f. Correction infligée à qqn; défaite humiliante (J-P. COLIN 

& J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tournée   n.f. Volée de coups, raclée (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). volée  

n.f. Correcti on infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

curro n.m. ¬ Trabajo, actividad laboral (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). boulot   n.m. fam. Travail, emploi, 

métier (Petit ROBERT, 1990). taf  ou taffe   n.m. Travail (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¿Y que hago yo en Teruel 

si el curro lo tengo en Madrid? (El Jueves, 1991, n° 727, p. 14)./ ­ f r. «Dar un curro», Dar una paliza  (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). Pues en la cárcel los curros deben ser acojonantes (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Te meten unos curros en la comisaría 

que te baldan (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). avoine ou avoinée  n.f. Correction infligée 

à qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). baffe   n.f. Gifle (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990) : Bueno, vieja, 

explícate, joer! ¡A ver si voy a tener que darte un par de curros! (El Víbora, 1991, n° 142, p. 19). branlé e  n.f. Correction infligée 

à qqn (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). pâtée   n.f. Correction infligée à qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). peignée  n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). raclée   n.f. Volée de 

coups (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). rouste   n.f. Correction infligée à qqn.; 

défaite sévère  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). passage à tabac, Correction administrée à qqn. par 

plusieurs personnes (notamment dans les locaux de la police ou dans un car de police)  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de 

l'argot, 1990). Pues en la cárcel los curros deben ser acojonantes (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). tannée   n.f. Correction 

infligée à qqn; défaite humiliante (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). tournée   n.f. Volée de coups, raclée (J-

P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). trempe   n.f. Correction infligée à qqn.  (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). valse  n.f. Correction infligée à qqn.: Filer une valse (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). volée  n.f. 

Correction infligée à qqn . (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ dar un curro : fr., Dar una paliza  (V. LEON, 

Diccionario de argot español, 1992). passer à tabac , Infliger une correction à qqn., en se mettant à plusieurs (notamment 

dans les locaux de la police ou dans un car de police) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  
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cutre  adj. Pobre, descuidado, sucio o de mala calidad (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). C'est ça 

votre jardin?! C'est un peu crade... > ¿Esto es el jardín? Lo encuentro algo cutre... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par 

Víctor Mora, 1989, p. 3). cracra , crade , cradingue , crado  ou cradoc   adj. invar. Très sale, crasseux (F. CARADEC, 

N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  
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d 
dabute(n) , dabuti  adj. Bueno, estupendo, bonito (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). Nos metimos 

en un viaje que perdimos los dos el cuerpo, ¿no?, todo a nivel sensaciones, pero debuten, ¿eh? (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, 

p. 208). sensass  adj. inv. Remarquable, formidable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). super  adj. fam. 

Supérieur (Petit ROBERT, 1990). Formidable (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Indique 

un très haut degré d'excellence (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

dado n.m. los dados están todavía por tirar : Je me rendais bien compte que je jouais ma tranquillité contre 

une séance de baise et même ça c'était pas joué... > Me daba perfecta cuenta de que me jugaba mi tranquilidad por una sesión de 

cama, y los dados estaban todavía por tirar... (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 55). c'est pas 

(encore) joué , N'être pas encore fait.  

 

dante  n. m. Homosexual activo (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Juárez estaba sorprendido. Tratándose de maricones, 

no podía evitar el pensar quién era el dante y quién el tomante (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 113). enculeur   n.m. Homosexuel 

actif (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

daopolculo n.m. Ya sabes que con ese daopolculo no me hablo (El jueves, 1991, n° 727, p. 7). trou -du-cul ou trouduc   

n.m. Personnage insupportable, imbécile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

dar v. tr. mettre   v. tr. Infliger (des coups, une défaite) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). ¡Menuda paliza 

le has dao al pobre chico! (De source orale, 1995) > Tu lui a mis une sacrée raclée au pauvre gars!/ darle a : fr. (pas.) Tener el 

hábito o la costumbre de  (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). -Acabas acostumbrándote. Y tiene sus ventajas: en mi caso, con 

una novia anti-tabaco, es la única forma de echar un cigarrito... ¿Quieres? -No, gracias, yo le doy al puro (El Jueves, 1991, n° 733, p. 38). 

être abonné à, fig. et fam. Etre coutumier de (Petit ROBERT, 1990)./  ¡dale (que dale)! ou ¡dale que te pego!: 
loc. fam. que se emplea para reprobar con enfado la obstinación o terquedad (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua 

española, 1992). ¡Dale! Otra vez con el mismo asunto y sin resolver nada (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). No quería oír 

hablar de aquello y ella, ¡dale que te pego!, resucitaba machaconamente el tema (Diccionario Planeta de la lengua española usual, 1992). 

c'est reparti pour un tour! , Façon d'exprimer que quelque chose recommence, se répète (C. BERNET & P. REZEAU, 

Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./  darle a uno :  cogner  v. tr. dir. pop. Battre, rosser (Petit 

ROBERT, 1990). Ça cogne dur > le están dando fuerte (L. PERGAUD, La guerre des boutons, 1963, traduit en espagnol par J.A. Pérez Millán, 1990, p. 47)./ 

dársele bien algo a uno : A mí se me dan bien las matemáticas (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 

1979). avoir le coup, Etre pourvu d'une compétence pratique ou théorique (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./  dar cualquier cosa por : J'aurais donné cher pour savoir ce qu'elle était en train de faire > Habría dado cualquier 

cosa por saber qué estaba haciendo (P. DJIAN, Zone érogène, 1984, traduit en espagnol par J. Gispert, 1988, p. 73). donner cher pour , 

Désirer ardemment. /  no dar gran cosa por : Je ne donne pas cher de ton scalp! > ¡No doy gran cosa por tu cabellera! 

(F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 20).  ne pas donner cher de , fam./ ¡ya le daría 

yo ... ! : j e lui en foutrais moi ...  !, Expression utilisée en guise de menace.  C'est le genre de mec que je peux 

pas voir en peinture... J'lui en foutrais, moi, du gestuel! > Es el tipo de individuo que no puedo ver ni en pintura... ¡Ya le daría yo 
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gestual! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 27)./ que te den por detrás : «Cuando estés en 

un apuro ven a verme», que le dieran por detrás al Muro también. Así aprendería (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 13). va te faire 

mettre , S'emploie pour éconduire injurieusement qqn. (génér. un homme) (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990)./ dar en el clavo  fr. fig. y fam. Acertar en lo que se hace o dice; especialmente cuando es dudosa la 

resolución (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). mettre dans le mille , Atteindre son but, deviner 

juste (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989)./ dársela a uno fr. fam. Chasquearle, 

burlar su buena fe, confianza o fidelidad (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Eres demasiado boba, a ti 

siempre te la pegarán (El Jueves, 1991, n° 733, p. 12). refaire   v. tr. Tromper, dépouiller (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). rouler   v. tr. et intr.  Tromper, duper qqn. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
 

debuten  adj. Bueno, estupendo, bonito (D. CARBONELL BASSET, Gran diccionario del argot El Soez, 2000). Nos metimos en un viaje que 

perdimos los dos el cuerpo, ¿no?, todo a nivel sensaciones, pero debuten, ¿eh? (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 208). 

sensass  adj. inv. Remarquable, formidable (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). super  adj. fam. Supérieur 

(Petit ROBERT, 1990). Formidable (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). Indique un très haut 

degré d'excellence (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

 

decir v. tr.  ¡digo!: -C'est pas vrai! Tu as toujours ta vieille gordo? -Je veux! Je l'ai refaite à neuf! > -¡No me digas que sigues 

con el viejo Renault! -¡Digo! ¡Lo he renovado! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 2). je veux ! , 

pop. Formule d'approbation ou d'affirmation énergique (Petit ROBERT, 1990). no decir que no : ne pas dire non , 

loc. v. fam. Accepter, être d'accord. -Au fait, tu restes dîner avec nous? -Ouais, on va te mijoter un bon p'tit plat... -Alors j'dis 

pas non! > -A propósito. ¿Te quedas a cenar? -¡Eso, te preparamos algo bueno... -¡Pues no os digo que no! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 

1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 3)./ ¡no me digas!: -Pero ya sabes que, de verdad, los Reyes son cuatro. -No me digas 

(A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). c'est pas vrai! , pop. C'est pas possible! Sans blague! (Petit ROBERT, 

1990). sans blague, Sérieusement. Ne s'emploie guère avec un verbe mais en incise ou sous forme interrogative 

et e xclamative (A. REY & S. CHANTREAU, Dictionnaire des expressions et locutions, 1989). sans dec'   loc. adv. Vraiment, sans plaisanter 

(J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./ t u m'étonnes! , exclam. Ça ne m'étonne pas, sous-entendu «c'était sûr 

et certain» (H. OBALK, A. SORAL & A. PASCHE, Les mouvements de mode expliqués aux parents, 1984, p. 401). laisse-moi rire! , Pour signifier 

qu'on se moque d'une attitude, de déclarations (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 

1989). -Pero ya sabes que, de verdad, los Reyes son cuatro. -No me digas (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986)./ (a 

tí, a vosotros) nadie te/os ha dicho nada : Tú cierra la boca, que nadie te ha dicho nada (De source orale, 1995). 

on ne vous/t'a (je ne t'ai, etc. ) rien demandé , Mêlez -vous/mêle-toi de ce qui vous/te regarde. 

Formule énergique pour rabrouer quelqu'un (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./ 

sabes lo que te dice el/la...? : t u sais ce qu'il (elle) te dit le (la)...? , Suivi d'un nom qui reprend 

celui, considéré comme injurieux, lancé par un interlocuteur. Réponse à un insulte, à une moquerie, avec ellipse de 

merde (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  -Mucho blablabla y na de na, eres un 

fantasma, un capullo, un... -¿Ah sí? pues ¿sabes lo que te dice este capullo...?, que te vayas a tomar por culo, y ya puedes decir 

adiós a las pelas que te debo (De source orale, 1995)./ ¡ya te/se lo dije! : qu'est -ce que je te/vous disais! , 

fam. J'avais raison! Qu'est-ce que je vous disais! L'essayer c'est l'adopter... > ¡Ya se lo dije! ¡Probarlo es adoptarlo! (F. MARGERIN, 

Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 15)./ ¡y que lo digas! : t u l'as dit! , fam. Marque l'approbation 

(Petit ROBERT, 1990). Tu l'as dit, bouffi! > Y que lo digas... (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, p. 5). 
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dedo n.m. dedo sin uña: Picha (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). cigare à moustaches , Pénis (J-P. COLIN & J-

P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990)./  no mover un dedo: La administración Reagan no parece dispuesta a mover un dedo por 

impedirlo (A. BELOT, Lexique français-espagnol de la langue actuelle, 1986). ne pas remuer (lever) le ptit doigt , Ne pas faire 

le moindre effort (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989).  

 

defensas  n.f. p lur. Tetas (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). miches Seins d'une femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, 

Dictionnaire de l'argot, 1990). nibard  n.m. Sein de femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). nichon n.m. Sein de 

femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
 

dejar v. tr.  ¡deja! (F. BALTZER, Problèmes théoriques de la traduction d'Astérix en Castillan, 1971, p. 162). t 'occupe! , Ne te mêle pas 

de cela (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). dejar caer : Dime cuándo sea el proceso para que yo hable con el 

Tribunal. No te dejaré caer (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 159). Laisser tomber , fig. et fam. Ne plus s'en occuper, ne pas 

y donner suite (Petit ROBERT, 1990)./ dejar de tocar los cojones  ou los huevos: «Tocar los cojones» ou «los 

huevos», fr. Fastidiar, molestar, incordiar, importunar (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). lâcher la grappe , 

Laisser tranquile (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

delantera  n.f.  Pecho de una mujer. Le gusta exhibir su delantera (J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del 

español, 1979). avant-scène  n.f. Poitrine opulente d'une femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

pechonalidad: «Tener mucha pechonalidad»: Tener mucho pecho una mujer (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). 

Hay que ver la pechonalidad que tiene la tía (De source orale, 1994). delantera(s) : n.f. Tetas (V. LEON, Diccionario de argot español, 

1992). ¿Yo? ¿Celoso de una rubia con más delanteras que cerebro? (A. PONS RUBIO, Bares y mujeres, n° 2, 1992, p. 6). miches Seins d'une 

femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). nibard  n.m. Sein de femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

nichon n.m. Sein de femme (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 
 

demasiado adv. es demasia(d)o > c'est trop! , C'est formidable (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français 

parlé. Le monde des expressions familières, 1989). Dos días seguidos de farra es demasiao (De source orale, 1995)./  que es demasiado: 

¿Tú crees que nos darán el almuerzo. Yo tengo un hambre que es demasiado, tú... (R. NUÑEZ, La rubia del bar, 1986, p. 56). Anda, tío, 

pásamelo que vas a coger un colocón que va a ser demasiado (A. MARTIN, Si es no es, 1989, p. 139). d'enfer , loc. adj. Marque la 

haute qualité, l'excellence de qqch. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). Extraordinaire. Loc. adj. à valeur 

intensive multiple qui renouvelle «du diabl e» (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). 

 

demasié adv. (pas.) Demasiado, increíble, inaudito (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). trop adv. Dans 

l'expression Etre trop, Etre excessif, exceptionnel, extraordinaire (d'une chose ou d'une personne). Synonyme 

francisé de être too much (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989). es demasié > 

c'est trop! , C'est formidable (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./  ¡que 

demasié! > la vache!, exclam. pop. d'étonnement, de douleur, de soulagement... (Petit ROBERT, 1990). Aaah, la vache! 

Ça fait du bien! > ¡Aaah, qué demasié! ¡Dabuten! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 35)./ que es 
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demasié: Demasiado, increíble, inaudito (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). J'vais déjà commencer par faire une fiesta 

d'enfer!! > ¡Empezaré por montarme un fiestón que será demasié! (F. MARGERIN, Lulu s'maque, 1987, traduit en espagnol par Víctor Mora, 1989, 

p. 1). d'enfer , loc. adj. Marque la haute qualité, l'excellence de qqch. (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). 

Extraordinaire. Loc. a dj. à valeur intensive multiple qui renouvelle «du diable» (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français 

parlé. Le monde des expressions familières, 1989)./ ¡demasié!, Interj.: Genial! Demasié! Guao! (El Jueves, 1989, n° 637, p. 48). d'enfer!  

La classe, dis donc! > ¡Demasié, oye! (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 3). la classe!, Appréciation 

admirative (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

demencial adj. Sa spécialité, c'était de balancer sa bécane en virage sous des angles déments... > Su especialidad era 

inclinar las motos hasta ángulos demenciales en las curvas... (C. DEGOTTE, Les motards, 1986, traduit en espagnol par Equipo B, 1990, p. 16). 

dément, e   adj. Extraordinaire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

demonio n.m. del demonio: loc. Tremendo, impresionante (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). à tout 

casser , Sans frein (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989), Extraordinaire (Petit ROBERT, 

1990). dément, e   adj. Extraordinaire (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). por todo lo alto : loc. fig. y fam. 

De manera excelente, con rumbo y esplendidez (REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española, 1992). Celebraron la fecha 

con una fiesta por todo lo alto (Lecturas, 24-5-85, p. 124).  

 

dentro  adv. estar dentro : -¿Y yo podría ver al Borja? -Ahora está dentro con el Carpio. Esos tienen una 

ruina (J-L. MARTIN VIGIL, La droga es joven, 1983, p. 135). êt re en voyage, Etre en prison (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 

1990). 

 

depre n.f. Depresión (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Cuando llega la noche del viernes, aparca los problemas, el stress, 

las "depres" (Tiempo de Hoy, 2-3-92, p. 122). déprime   n.f. fam. Etat de dépression psychologique (Petit ROBERT, 1990).  

 

derechito  : directo   adv. Directement; tout droit (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  Seguramente el 

Loco del Martillo se había ido derechito a asesinar a su esposa y a sus hijos (A. MARTIN, A martillazos, 1992, p. 132).  

 

desaparecer v. intr. desaparecer del mapa : Hace siglos que no la veo, no sé porqué, pero ha desaparecido 

del mapa (De source orale, 1994). être aux abonnés absents , Ne pas se manifester; être sans réaction apparente; 

ne pas ou ne plus donner signe de vie (C. BERNET & P. REZEAU, Dictionnaire du français parlé. Le monde des expressions familières, 1989).  
 

descara(d)o m. adv. Con seguridad, indiscutiblemente (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). descara(d)o que  

Descarao que gana,... y si no mete una goleada es para no gastar el balón... (El Jueves, 1991, n° 711, p. 50). affiché, e   adj. m. 

affiché que , Il est sûr que (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990). y a pas a tortiller , Il n'y a pas à hésiter, 

on ne peut pas faire autrement (F. CARADEC, N'ayons pas peur des mots. Dictionnaire du français argotique et populaire, 1989). C'est une 

évidence (J-P. COLIN & J-P. MEVEL, Dictionnaire de l'argot, 1990).  

 

descojonante  adj. Gracioso, divertido (V. LEON, Diccionario de argot español, 1992). Es descojonante tu hermano, de verdad 

(J. MARTIN MARTIN, Diccionario de expresiones malsonantes del español, 1979). Traían los cíngaros varios animales, entre ellos un mico 


